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Līgums starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Šveices Konfederāciju, no otras puses, par personu brīvu pārvietošanos

ŠVEICES KONFEDERĀCIJA, no vienas puses,

un

EIROPAS KOPIENA,

BEĻĢIJAS KARALISTE,

DĀNIJAS KARALISTE,

VĀCIJAS FEDERATĪVĀ REPUBLIKA,

GRIEĶIJAS REPUBLIKA,

SPĀNIJAS KARALISTE,

FRANCIJAS REPUBLIKA,

ĪRIJA,

ITĀLIJAS REPUBLIKA,

LUKSEMBURGAS LIELHERCOGISTE,

NĪDERLANDES KARALISTE,

AUSTRIJAS REPUBLIKA,

PORTUGĀLES REPUBLIKA,

SOMIJAS REPUBLIKA,

ZVIEDRIJAS KARALISTE,

LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀ KARALISTE, no otras puses,

še turpmāk “Līgumslēdzējas puses”,

pārliecībā, ka personu brīva pārvietošanās starp Līgumslēdzēju pušu teritorijām ir noteicošais faktors to attiecību harmoniskai attīstībai,

nolēmušas starp tām īstenot personu brīvu pārvietošanos, pamatojoties uz noteikumiem, kurus piemēro Eiropas Kopienā,

ir nolēmušas noslēgt šo līgumu.

I. PAMATNOTEIKUMI

1. pants

Mērķis

Šā līguma mērķis Eiropas Kopienas dalībvalstu un Šveices pilsoņu labā ir šāds:

a) piešķirt iebraukšanas un uzturēšanās tiesības, tiesības uz darbu kā darba ņēmējiem, tiesības veikt uzņēmējdarbību kā pašnodarbinātām personām un tiesības palikt Līgumslēdzēju pušu teritorijā; 

b) atvieglot pakalpojumu sniegšanu Līgumslēdzēju pušu teritorijā un jo īpaši liberalizēt īslaicīgu pakalpojumu sniegšanu; 

c) piešķirt iebraukšanas tiesības un uzturēšanās tiesības Līgumslēdzēju pušu teritorijā personām, kuras uzņēmējā valstī neveic ekonomisku darbību; 

d) nodrošināt tādus pašus dzīves, nodarbinātības un darba apstākļus, kā tie, kas nodrošināti pilsoņiem.

2. pants

Nediskriminācijas princips

Piemērojot šā līguma I, II un III pielikuma noteikumus un saskaņā ar tiem, vienas Līgumslēdzējas puses pilsoņiem, kas ir likumīgi rezidenti otras Līgumslēdzējas puses teritorijā, nepiemēro nekādu diskrimināciju, kuras pamatā būtu valstiskā piederība.

3. pants

Iebraukšanas tiesības

Saskaņā ar I pielikumā noteiktajiem noteikumiem vienas Līgumslēdzējas puses pilsoņiem ir garantētas iebraukšanas tiesības otras Līgumslēdzējas puses teritorijā.

4. pants

Uzturēšanās tiesības un tiesības veikt ekonomisko darbību

Saskaņā ar I pielikuma noteikumiem, ja vien 10. pantā nav noteikts citādi, tiek garantētas uzturēšanās tiesības un tiesības veikt ekonomisko darbību.

5. pants

Personas, kas sniedz pakalpojumus

1. Neskarot īpašos līgumus starp Līgumslēdzējām pusēm, kas konkrēti attiecas uz pakalpojumu sniegšanu (tai skaitā valsts iepirkuma līgumu, ciktāl tas attiecas uz pakalpojumu sniegšanu), personām, kuras sniedz pakalpojumus, tostarp uzņēmējsabiedrībām saskaņā ar I pielikuma noteikumiem, ir tiesības sniegt pakalpojumu otras Līgumslēdzējas puses teritorijā laika posmā, kas nepārsniedz 90 dienas faktiskā darba kalendārajā gadā.

2. Pakalpojumu sniedzējiem ir tiesības iebraukt un uzturēties otras Līgumslēdzējas puses teritorijā:

a) ja tiem saskaņā ar 1. punktu ir tiesības sniegt pakalpojumu, ievērojot kāda 1. punktā minētā līguma noteikumus; 

b) vai, ja nav izpildīti a) apakšpunktā minētie nosacījumi, ja tie no attiecīgās Līgumslēdzējas puses kompetentās iestādes ir saņēmuši pakalpojuma sniegšanas atļauju.

3. Eiropas Kopienas dalībvalstu vai Šveices pilsoņiem, kas Līgumslēdzējas puses teritorijā iebrauc vienīgi, lai saņemtu pakalpojumu, ir iebraukšanas un uzturēšanās tiesības.

4. Tiesības, kas minētas šajā pantā, tiek garantētas saskaņā ar I, II un III pielikumā noteiktajiem noteikumiem. 10. pantā minētie kvantitatīvie ierobežojumi nav izmantojami attiecībā uz personām, kas minētas šajā pantā.

6. pants

Uzturēšanās tiesības personām, kas neveic ekonomisko darbību

Saskaņā ar I pielikuma noteikumiem par ekonomiski neaktīvām personām Līgumslēdzējas puses teritorijā tiek garantētas uzturēšanās tiesības personām, kas neveic ekonomisko darbību.

7. pants

Citas tiesības

Saskaņā ar I pielikumu Līgumslēdzējas puses saistībā ar personu brīvu pārvietošanos paredz šādas tiesības:

a) tiesības uz vienlīdzīgu attieksmi tāpat kā pret pilsoņiem attiecībā uz pieeju ekonomiskajai darbībai un tās veikšanu, dzīves, nodarbinātības un darba apstākļiem; 

b) tiesības uz profesionālo un teritoriālo mobilitāti, kas ļauj Līgumslēdzēju pušu pilsoņiem brīvi pārvietoties uzņemšanas valsts teritorijā un veikt profesionālo darbību pēc savas izvēles; 

c) tiesības palikt Līgumslēdzējas puses teritorijā pēc ekonomiskās darbības izbeigšanas; 

d) uzturēšanās tiesības ģimenes locekļiem neatkarīgi no to valstiskās piederības; 

e) tiesības ģimenes locekļiem veikt ekonomisko darbību neatkarīgi no to valstiskās piederības; 

f) tiesības iegūt nekustamo īpašumu, ciktāl tas saistīts ar šā līguma piešķirto tiesību baudīšanu; 

g) pārejas laikā – tiesības, pēc ekonomiskās darbības izbeigšanas vai pēc uzturēšanās laika posma Līgumslēdzējas puses teritorijā, atgriezties, lai veiktu ekonomisko darbību, un tiesības pagaidu uzturēšanās atļauju nomainīt pret pastāvīgas uzturēšanās atļauju.

8. pants

Sociālās nodrošināšanas programmu koordinēšana

Saskaņā ar II pielikumu Līgumslēdzējas puses paredz sociālās nodrošināšanas programmu koordinēšanu, lai

a) nodrošinātu vienlīdzīgu attieksmi; 

b) noteiktu piemērojamos tiesību aktus; 

c) veiktu kopsummas aprēķināšanu, ar ko piešķirtu un saglabātu tiesības uz pabalstiem un uz šādu pabalstu aprēķināšanu, nemot vērā visus laika posmus, ievērojot attiecīgo valstu tiesību aktus; 

d) izmaksātu pabalstus personām, kas uzturas Līgumslēdzēju pušu teritorijā;  

e) paātrinātu savstarpēju administratīvu palīdzību un sadarbību starp iestādēm un struktūrām.

9. pants

Diplomi, apliecības un citas kvalifikācijas

Lai Eiropas Kopienas dalībvalstu un Šveices pilsoņiem atvieglotu pieeju nodarbinātībai un ļautu strādāt kā nodarbinātām vai pašnodarbinātām personām un sniegt pakalpojumus, Līgumslēdzējas puses saskaņā ar III pielikumu veic vajadzīgos pasākumus attiecībā uz diplomu, apliecību un citu kvalifikāciju savstarpēju atzīšanu un Līgumslēdzēju pušu to normatīvo un administratīvo aktu koordinēšanu, kas attiecas uz pieeju nodarbinātībai un strādāšanu kā nodarbinātām vai pašnodarbinātām personām, kā arī uz pakalpojumu sniegšanu.

II. VISPĀRĪGI UN NOBEIGUMA NOTEIKUMI

10. pants

Pārejas noteikumi un līguma attīstība

1. Piecus gadus pēc šā līguma stāšanās spēkā Šveice var saglabāt kvantitatīvos ierobežojumus attiecībā uz pieeju ekonomiskajai darbībai šādiem diviem uzturēšanās veidiem: uzturēšanās laika posms, kas pārsniedz četrus mēnešus, bet nepārsniedz vienu gadu, un uzturēšanās laika posms, kas ir gads vai vairāk. Ierobežojumu nav attiecībā uz uzturēšanos, kas nepārsniedz četrus mēnešus.

Sākoties sestajam gadam, atceļ visus kvantitatīvos ierobežojumus, kas piemērojami Eiropas Kopienu dalībvalstu pilsoņiem.

2. Ne vairāk kā divus gadus Līgumslēdzējas puses drīkst saglabāt spēkā kontroli pār privilēģijām darbiniekiem, kas iesaistīti regulārā darba tirgū, un pār algām un darba apstākļiem, kas piemērojami otras Līgumslēdzējas puses pilsoņiem, tostarp personām, kas sniedz 5. pantā noteiktos pakalpojumus. Pirmā gada beigās Apvienotā komiteja izvērtē, vai ir vajadzība saglabāt šos ierobežojumus. Tā drīkst saīsināt maksimālo divu gadu laika posmu. Kontroli pār to darba ņēmēju privilēģijām, kas iesaistīti regulārā darba tirgū, nepiemēro attiecībā uz to pakalpojumu sniedzējiem, kas liberalizēti ar īpašiem Līgumslēdzēju pušu līgumiem par pakalpojumu sniegšanu (ietverot līgumu par atsevišķiem valsts iepirkuma aspektiem, ciktāl tas attiecas uz pakalpojumu sniegšanu).

3. Līdz ar šā līguma stāšanos spēkā un līdz tā spēkā esamības piektā gada beigām Šveice katru gadu savu kopējo kvotu robežās Eiropas Kopienas nodarbinātajām un pašnodarbinātajām personām rezervē vismaz 15 000 jaunu uzturēšanās atļauju, kas derīgas vienu gadu vai ilgāk, un 115 500 atļauju, kas derīgas ilgāk nekā četrus mēnešus, bet nepārsniedz vienu gadu.

4. Neatkarīgi no 3. punkta noteikumiem Līgumslēdzējas puses ir vienojušās par šādu kārtību: ja pēc pieciem gadiem un līdz 12 gadiem pēc šā līguma stāšanās spēkā jauno uzturēšanās atļauju skaits kādā no 1. punktā minētajām kategorijām, kas izsniegtas nodarbinātām vai pašnodarbinātām personām no Eiropas Kopienas, konkrētajā gadā vairāk nekā par 10% pārsniedz iepriekšējo trīs gadu vidējo skaitu, Šveice drīkst nākamajam gadam vienpusēji ierobežot minētās kategorijas jauno uzturēšanās atļauju skaitu Eiropas Kopienas nodarbinātajām vai pašnodarbinātajām personām līdz triju iepriekšējo gadu vidējam skaitam, pieskaitot 5%. Nākamajā gadā skaitu drīkst ierobežot līdz tādam pašam līmenim.

Neatkarīgi no iepriekšējā punkta noteikumiem Eiropas Kopienas nodarbinātajām vai pašnodarbinātajām personām izsniegto jauno uzturēšanās atļauju skaitu nedrīkst ierobežot līdz mazāk nekā 15 000 atļaujām gadā, kuras ir derīgas gadu vai ilgāk, un līdz mazāk nekā 115 500 atļaujām gadā, kuras ir derīgas ilgāk nekā četrus mēnešus, bet mazāk nekā vienu gadu.

5. Pārejas noteikumus no 1. līdz 4. punktam un jo īpaši 2. punkta noteikumus par to darbinieku privilēģijām, kas iesaistīti regulārā darba tirgū, un kontroli pār algām un darba apstākļiem neattiecina uz nodarbinātām vai pašnodarbinātām personām, kam šā līguma spēkā stāšanās laikā ir atļauts veikt ekonomisko darbību Līgumslēdzēju pušu teritorijā. Šādas personas jo īpaši bauda profesionālo un teritoriālo mobilitāti. To uzturēšanās atļauju turētājiem, kuru atļaujas ir derīgas mazāk nekā gadu, ir tiesības savas atļaujas pagarināt; attiecībā uz viņiem nevar atsaukties uz to, ka kvantitatīvās robežas ir pārsniegtas. To uzturēšanās atļauju turētājiem, kuru atļaujas ir derīgas gadu vai ilgāk, ir tiesības savas atļaujas pagarināt automātiski. Tādējādi šādas nodarbinātās un pašnodarbinātās personas, stājoties spēkā šim līgumam, bauda brīvas pārvietošanās tiesības, kas šā līguma pamatnoteikumos un jo īpaši tā 7. pantā piešķirtas minētajām personām.

6. Šveice regulāri un precīzi paziņo Apvienotajai komitejai visus noderīgos statistikas datus un informāciju, ietverot pasākumus 2. punkta īstenošanai. Līgumslēdzēja puse var prasīt, lai Apvienotā komiteja pārskata situāciju.

7. Nedrīkst attiecināt nekādus kvantitatīvus ierobežojumus uz darbiniekiem, kas šķērso robežu.

8. II pielikuma protokolā ir noteikti pārejas noteikumi par sociālo nodrošinājumu un bezdarba apdrošināšanas iemaksu retrocesiju.

11. pants

Apelācijas lietu izskatīšana

1. Personām, uz kurām attiecas šis līgums, ir tiesības attiecībā uz šā līguma noteikumu piemērošanu iesniegt apelāciju kompetentajām iestādēm.

2. Apelācijas lietas jāizskata pieņemamā laika posmā.

3. Personām, uz ko attiecas šis līgums, ir iespēja iesniegt apelāciju kompetentajai valsts tiesu iestādei par lēmumiem apelācijas lietās vai tad, ja pieņemamā laika posmā šādu lēmumu nav.

12. pants

Labvēlīgāki noteikumi

Šis līgums nav pretrunā ar labvēlīgākiem valsts noteikumiem, kas var attiekties gan uz Līgumslēdzēju pušu pilsoņiem, gan uz to ģimenes locekļiem.

13. pants

Jaunu pasākumu nepieņemšana

Līgumslēdzējas puses viena pret otras pilsoņiem apņemas nepieņemt nekādus turpmākus ierobežojošus pasākumus jomās, uz ko attiecas šis līgums.

14. pants

Apvienotā komiteja

1. Ar šo ir izveidota Apvienotā komiteja, kurā ir Līgumslēdzēju pušu pārstāvji. Tā ir atbildīga par šā līguma pārvaldību un pareizu piemērošanu. Šajā nolūkā tā sniedz ieteikumus. Tā pieņem lēmumus tā, kā noteikts šajā līgumā. Apvienotā komiteja pieņem savus lēmumus, savstarpēji vienojoties.

2. Nopietnu ekonomisku vai sociālu grūtību gadījumā Apvienotā komiteja sanāk pēc kādas Līgumslēdzējas puses pieprasījuma, lai spriestu par situācijas uzlabošanai piemērotiem pasākumiem. Par to, kādi pasākumi veicami, Apvienotā komiteja var izlemt 60 dienu laikā pēc pieprasījuma saņemšanas. Apvienotā komiteja drīkst pagarināt šo termiņu. Šādu pasākumu darbības joma un ilgums nepārsniedz situācijas uzlabošanai vajadzīgo. Priekšroka dodama pasākumiem, kas vismazāk traucē šā līguma darbību.

3. Šā līguma pareizas īstenošanas nolūkā Līgumslēdzējas puses regulāri apmainās ar informāciju un pēc kādas Puses pieprasījuma savstarpēji apspriežas Apvienotajā komitejā.

4. Apvienotā komiteja sanāk, kad tas vajadzīgs, un vismaz vienreiz gadā. Jebkura puse var pieprasīt sanāksmes sasaukšanu. Ievērojot 2. punktu, Apvienotā komiteja sanāk 15 dienu laikā pēc pieprasījuma saņemšanas.

5. Apvienotā komiteja izstrādā savu reglamentu, kurā, cita starpā, ietver noteikumus par sanāksmju sasaukšanu, priekšsēdētāja iecelšanu un priekšsēdētāja pienākumu pildīšanas termiņu.

6. Apvienotā komiteja var nolemt izveidot jebkādu darba grupu vai speciālistu grupu, kas tai palīdzētu tās pienākumu izpildē.

15. pants

Pielikumi un protokoli

Šā līguma pielikumi un protokoli ir tā neatņemama sastāvdaļa. Nobeiguma aktā ir ietvertas deklarācijas.

16. pants

Atsauce uz Kopienas tiesībām

1. Lai sasniegtu šā līguma mērķus, Līgumslēdzējas puses veic visus pasākumus, kas vajadzīgi, lai nodrošinātu, ka attiecībās starp tām piemēro tiesības un pienākumus, kas līdzvērtīgi tiesībām un pienākumiem, kuri ietveri Eiropas Kopienu tiesību aktos, uz ko izdarīta atsauce.

2. Ciktāl šā līguma piemērošana ietver Kopienas tiesību jēdzienus, līdz šā līguma parakstīšanas dienai jāņem vērā attiecīgā Eiropas Kopienu Tiesas prakse. Pēc minētā datuma uz Tiesas praksi vērš arī Šveices uzmanību. Lai nodrošinātu pienācīgu šā līguma darbību, Apvienotā komiteja pēc kādas Līgumslēdzējas puses pieprasījuma nosaka saistības, ko paredz šāda Tiesas prakse.

17. pants

Tiesību aktu izstrādāšana

1. Tiklīdz kāda Līgumslēdzēja puses uzsāk procedūru savu tiesību aktu grozījumu projekta pieņemšanai vai tiklīdz notikušas izmaiņas to iestāžu tiesu praksē, pret kuru lēmumiem nav bijis tiesiskās aizsardzības līdzekļu saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem jomā, kuru reglamentē šis līgums, ar Apvienotās komitejas starpniecību viena Līgumslēdzēja puse informē otru Līgumslēdzēju pusi.

2. Apvienotajā komitejā notiek viedokļu apmaiņa par šādu grozījumu sekām attiecībā uz šā līguma pareizu darbību.

18. pants

Pārskatīšana

Ja Līgumslēdzējas puses vēlas pārskatīt šo līgumu, tās šajā nolūkā iesniedz priekšlikumu Apvienotajā komitejā. Šā līguma grozījumi stājas spēkā pēc tam, kad pabeigtas attiecīgās iekšējās procedūras, izņemot II un III pielikuma grozījumus, ko pieņem ar Apvienotās komitejas lēmumu un kas var stāties spēkā tūlīt pēc minētā lēmuma pieņemšanas.

19. pants

Strīdu izšķiršana

1. Līgumslēdzējas puses Apvienotajā komitejā var ierosināt debates par jautājumu, kas skar šā līguma interpretēšanu vai piemērošanu.

2. Apvienotā komiteja drīkst atrisināt strīdu. Apvienotajā komitejā jāiesniedz jebkāda informācija, kas izmantojama, lai ļautu veikt situācijas padziļinātu izpēti un rastu pieņemamu risinājumu. Tādēļ Apvienotā komiteja izskata visus iespējamos līdzekļus, lai saglabātu šā līguma labu darbību.

20. pants

Attieksme pret divpusējiem sociālās nodrošināšanas līgumiem

Ja vien saskaņā ar II pielikumu nav noteikts citādi, līdz ar šā līguma stāšanos spēkā divpusējos sociālās nodrošināšanas līgumus starp Šveici un Eiropas Kopienas dalībvalstīm atceļ, ciktāl minētie līgumi attiecas uz vieniem un tiem pašiem jautājumiem.

21. pants

Attieksme pret divpusējiem līgumiem par nodokļu dubulto uzlikšanu

1. Šā līguma noteikumi neskar Šveices un Eiropas Kopienas dalībvalstu divpusējo līgumu noteikumus par nodokļu dubulto uzlikšanu. Jo īpaši šā līguma noteikumi neskar “robežu šķērsojošo darbinieku” definīciju līgumos par nodokļu dubulto uzlikšanu.

2. Nevienu no šā līguma noteikumiem nedrīkst interpretēt tā, lai kavētu Līgumslēdzējas puses, kad tās piemēro savus attiecīgos nodokļu likumu noteikumus, nošķirt nodokļu maksātājus, kuru situācijas nav salīdzināmas, jo īpaši attiecībā uz to dzīvesvietu.

3. Neviens no šā līguma noteikumiem neliedz Līgumslēdzējām pusēm pieņemt vai piemērot pasākumus, lai nodrošinātu nodokļu uzlikšanu, maksāšanu un efektīvu atgūšanu vai lai novērstu izvairīšanos no nodokļu maksāšanas saskaņā ar valsts nodokļu tiesību aktiem vai līgumiem, kuru mērķis ir novērst dubulto nodokļu uzlikšanu starp Šveici, no vienas puses, un vienu vai vairākām Eiropas Kopienas dalībvalstīm, no otras puses, vai arī kādu citu nodokļu režīmu. 

22. pants

Attieksme pret divpusējiem līgumiem jautājumos, kas neattiecas uz sociālo nodrošinājumu un dubulto nodokļu uzlikšanu

1. Neatkarīgi no 20. un 21. panta šis līgums neskar līgumus, kas ir saistoši Šveicei, no vienas puses, un vienai vai vairākām Eiropas Kopienas dalībvalstīm, no otras puses, – tādus, kas attiecas uz privātpersonām, uzņēmējiem, pārrobežu sadarbību vai vietējo robežsatiksmi, ciktāl tie ir savienojami ar šo līgumu.

2. Ja pastāv nesavienojamība starp šādiem līgumiem un šo līgumu, izšķirošais ir šis līgums.

23. pants

Iegūtās tiesības

Šā līguma pārtraukšana vai nepagarināšana neskar tiesības, ko ieguvušas privātpersonas. Līgumslēdzējas puses savstarpējas vienošanās ceļā lemj, kā rīkoties attiecībā uz tiesībām, kuru iegūšana ir procesā.

24. pants

Teritoriālā darbības joma

Šo līgumu piemēro, no vienas puses, Šveices teritorijā un, no otras puses, teritorijās, kurās ir spēkā Eiropas Kopienas dibināšanas līgums un saskaņā ar minētajā līgumā noteiktajiem nosacījumiem.

25. pants

Stāšanās spēkā un darbības termiņš

1. Šo līgumu katra Līgumslēdzēja puse apstiprina vai ratificē saskaņā ar tās procedūrām. Tas stājas spēkā otrā mēneša pirmajā dienā pēc pēdējā paziņojuma par ratificēšanas dokumentu deponēšanu vai arī pēc pēdējā paziņojuma par to, ka apstiprināti visi septiņi turpmāk uzskaitītie līgumi:

Līgums par personu brīvu pārvietošanos,

Līgums par gaisa transportu,

Līgums par kravu un pasažieru pārvadājumiem pa dzelzceļu un autoceļiem,

Līgums par lauksaimniecības produktu tirdzniecību,

Līgums par atbilstības novērtējuma savstarpēju atzīšanu,

Līgums par dažiem valsts iepirkuma aspektiem,

Līgums par sadarbību zinātnes un tehnoloģiju jomā.

2. Šo līgumu noslēdz sākotnēji septiņu gadu laika posmam. To pagarina uz nenoteiktu laiku, ja vien Eiropas Kopiena vai Šveice līdz sākotnējā laika posma beigām nepaziņo otrai Līgumslēdzējai pusei par pretējo. Šāda paziņojuma gadījumā piemēro 4. punktu.

3. Eiropas Kopiena vai Šveice var pārtraukt šo līgumu, paziņojot savu lēmumu otrai Pusei. Šāda paziņojuma gadījumā piemēro 4. punkta noteikumus.

4. Pirmajā punktā minētos septiņus līgumus pārtrauc piemērot sešus mēnešus pēc tam, kad saņemts 2. punktā minētais paziņojums par nepagarināšanu vai 3. punktā minētais paziņojums par pārtraukšanu.

Hecho en Luxemburgo, el veintiuno de junio de mil novecientos noventa y nueve, en doble ejemplar en lenguas alemana, danesa, espańola, finesa, francesa, griega, inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico.
Udfęrdiget i Luxembourg, den enogtyvende juni nitten hundrede og nioghalvfems, i to eksemplarer på dansk, engelsk, finsk, fransk, gręsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed.
Geschehen zu Luxemburg am einundzwanzigsten Juni neunzehnhundertneunundneunzig in zweifacher Ausfertigung in dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, italienischer, niederländischer, portugiesischer, spanischer und schwedischer Sprache, wobei jeder dieser Wortlaute gleichermaßen verbindlich ist.
Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις είκοσι μία Ιουνίου χίλια εννιακόσια ενενήντα εννέα, σε δύο αντίγραφα στην αγγλική, γαλλική, γερμανική δανική ελληνική ισπανική ιταλική ολλανδική πορτογαλική σουηδική και φινλανδική γλώσσα καθένα από τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικό.
Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hundred and ninety-nine, in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each of those texts being equally authentic.
Fait ą Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf, en double exemplaire en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, franēaise, grecque, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, chacun de ces textes faisant également foi. 

Fatto a Lussemburgo, addģ ventuno giugno millenovecentonovantanove, in duplice esemplare, nelle lingue danese, finlandese, francese, greca, inglese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, ciascun testo facente ugualmente fede.
Gedaan te Luxemburg, de eenentwintigste juni negentienhonderd negenennegentig, in twee exemplaren in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.
Feito em Luxemburgo, em vinte e um de Junho de mil novecentos e noventa e nove, em duplo exemplar nas lķnguas alemć, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca, fazendo igualmente fé qualquer dos textos.
Tehty Luxemburgissa kahdentenakymmenentenäensimmäisenä päivänä kesäkuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäyhdeksän kahtena kappaleena englannin, espanjan, hollannin, italian, kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä, ja jokainen teksti on yhtä todistusvoimainen.

Utfärdat i Luxemburg den tjugoförsta juni nittionhundranittionio i två exemplar på det danska, engelska, finska, franska, grekiska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska och tyska språket, vilka samtliga texter är lika giltiga.
[Luksemburgā, tūkstoš deviņsimt deviņdesmit devītā gada divdesmit pirmajā jūnijā, divos eksemplāros dāņu, holandiešu, angļu, somu, franču, vācu, grieķu, itāliešu, portugāļu, spāņu un zviedru valodā, un visi teksti ir vienlīdz autentiski.]

Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgiė
Für das Königreich Belgien
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Cette signature engage également la Communauté franēaise, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.
Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.
Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.
På Kongeriget Danmarks vegne
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Für die Bundesrepublik Deutschland
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Για την Ελληνική Δημοκρατία
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Por el Reino de Espańa

Pour la République française
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Thar cheann Na hÉireann

For Ireland
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Per la Repubblica italiana
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg
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Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Republik Österreich
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Pela Repśblica Portuguesa
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Suomen tasavallan puolesta

För Republiken Finland
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För Konungariket Sverige
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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På Kongeriget Danmarks vegne
Por la Comunidad Europea
For Det Europęiske Fęllesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunitą europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar
[Eiropas Kopienas vārdā]
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Für der schweizerischen Eidgenossenschaft
Pour la Confédération suisse
Per la Confederazione svizzera
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I PIELIKUMS

PERSONU BRĪVA PĀRVIETOŠANĀS

I. VISPĀRĪGI NOTEIKUMI

1. pants

Iebraukšana un izbraukšana

1. Līgumslēdzējas puses atļauj citu Līgumslēdzēju pušu pilsoņiem un to ģimenes locekļiem šā pielikuma 3. panta nozīmē un norīkotām personām šā pielikuma 17. panta nozīmē iebraukt savā teritorijā, tikai uzrādot derīgu personas apliecību vai pasi.

Nedrīkst prasīt nekādu ieceļošanas vīzu vai izvirzīt līdzvērtīgas prasības, izņemot attiecībā uz ģimenes locekļiem vai norīkotām personām šā pielikuma 17. panta nozīmē, ja tām nav Līgumslēdzējas puses pilsonības. Attiecīgās Līgumslēdzējas puses šādām personām dod visas iespējas iegūt visas vajadzīgās vīzas.

2. Līgumslēdzējas puses piešķir citu Līgumslēdzēju pušu pilsoņiem un to ģimenes locekļiem šā pielikuma 3. panta nozīmē un norīkotām personām šā pielikuma 17. panta nozīmē tiesības izbraukt no savas teritorijas, tikai uzrādot derīgu personas apliecību vai pasi. Līgumslēdzējas puses nedrīkst prasīt nekādu izceļošanas vīzu vai izvirzīt līdzvērtīgas prasības citu Līgumslēdzēju pušu pilsoņiem.

Līgumslēdzējas puses, rīkojoties saskaņā ar saviem normatīvajiem aktiem, izsniedz vai atjauno šādiem pilsoņiem personas apliecību vai pasi, kurā jo īpaši norādīta tās īpašnieka pilsonība.

Pasei jābūt derīgai vismaz Līgumslēdzējās pusēs un valstīs, kuras tās īpašniekam jāšķērso, ceļojot starp šīm valstīm. Ja pase ir vienīgais dokuments, kuru uzrādot tās īpašnieks var likumīgi atstāt valsti, tās derīguma termiņš nedrīkst būt mazāks par pieciem gadiem.

2. pants

Uzturēšanās un ekonomiskā darbība

1. Neskarot pārejas laika noteikumus, kas noteikti šā līguma 10. pantā un šā pielikuma VII nodaļā, Līgumslēdzējas puses pilsoņiem ir tiesības uzturēties un veikt ekonomisko darbību otras Līgumslēdzējas puses teritorijā, ievērojot II līdz IV nodaļā noteiktās procedūras. Minētās tiesības pamato, izdodot uzturēšanās atļauju, bet personām no pierobežas zonām – īpašu atļauju.

Līgumslēdzējas puses pilsoņiem ir arī tiesības apmeklēt otru Līgumslēdzēju pusi vai palikt tajā ne ilgāk kā vienu gadu pēc nodarbinātības laika posma beigām, lai meklētu jaunu darbu, un uzturēties tajā pienācīgi ilgi, kas var būt līdz sešiem mēnešiem, kas ļautu tiem iepazīties ar nodarbinātības iespējām atbilstoši to profesionālajai kvalifikācijai vai, ja vajadzīgs, veikt vajadzīgos pasākumus, lai sāktu strādāt. Darba meklētājiem ir tiesības Līgumslēdzējas puses teritorijā saņemt tādu pašu palīdzību, kādu nodarbinātības aģentūras minētajā valstī piedāvā saviem pilsoņiem. Tos drīkst izslēgt no sociālā nodrošinājuma shēmām šādas uzturēšanās ilguma dēļ.

2. Tiem Līgumslēdzējas puses pilsoņiem, kuri neveic nekādu ekonomisko darbību uzņemšanas valstī un kuriem nav uzturēšanās tiesību saskaņā ar citiem šā līguma noteikumiem, ir uzturēšanās tiesības, ja tie izpilda V nodaļā noteiktos priekšnosacījumus. Minētās tiesības pamato, izsniedzot uzturēšanās atļauju.

3. Uzturēšanās atļauju vai īpašo atļauju Līgumslēdzējas puses pilsoņiem izdod un pagarina bez maksas vai par samaksu, kas nepārsniedz nodokļus un nodevas, ko pilsoņiem prasa maksāt par personas apliecību izdošanu. Ciktāl iespējams, Līgumslēdzējas puses veic vajadzīgos pasākumus, lai vienkāršotu šo dokumentu iegūšanas formalitātes un procedūras.

4. Līgumslēdzējas puses var prasīt, lai otras Līgumslēdzējas puses pilsoņi ziņotu par savu klātbūtni to teritorijā.

3. pants

Ģimenes locekļi

1. Personai, kurai ir uzturēšanās tiesības un kura ir Līgumslēdzējas puses pilsonis vai pilsone, ir tiesības būt kopā ar saviem ģimenes locekļiem. Nodarbinātās personas rīcībā viņa ģimenei ir jābūt mājoklim, kādu uzskata par normālu standartu nodarbinātajiem pilsoņiem reģionā, kurā šī persona ir nodarbināta, bet šis noteikums nedrīkst radīt diskrimināciju starp valstī nodarbinātajiem personām un nodarbinātajām personām no otras Līgumslēdzējas puses.

2. Par ģimenes locekļiem neatkarīgi no to pilsonības uzskata:

a) šīs personas laulāto un viņu lejupējos radiniekus, kas ir jaunāki par 21 gadu vai arī ir apgādājamie; 

b) šīs personas radiniekus pa augšupējo līniju un tos šīs personas laulātā radiniekus, kas ir apgādājamie; 

c) ja persona ir students, tad viņa laulāto un viņu apgādājamos bērnus. 

Līgumslēdzējas puses atvieglo tāda ģimenes locekļa uzņemšanu, uz kuru neattiecas šā punkta noteikumi, ievērojot a), b) un c) apakšpunktu, ja minētā persona ir apgādājamais vai dzīvo Līgumslēdzējas puses pilsoņa mājsaimniecībā izcelsmes valstī.

3. Ja izdod uzturēšanās atļauju Līgumslēdzējas puses pilsoņa ģimenes locekļiem, Līgumslēdzējas puses drīkst prasīt tikai šādus dokumentus:

a) dokuments, ar kuru šī persona iebrauc teritorijā; 

b) dokuments, ko izdevusi izcelsmes vai izcelšanās valsts kompetentā iestāde, kas apliecina šo personu radniecību;  

c) apgādājamajiem – dokuments, ko izdevusi izcelsmes vai izcelšanās valsts kompetentā iestāde, kas apliecina, ka tie ir 1. punktā minētās personas apgādājamie vai ka tie dzīvo šīs personas mājsaimniecībā minētajā valstī.

4. Ģimenes loceklim izdotās uzturēšanās atļaujas derīguma termiņš ir tāds pats kā atļaujai, kas izsniegta personai, kuras apgādībā tas ir.

5. Personas, kurai ir uzturēšanās tiesības, laulātajam un apgādājamajiem bērniem vai bērniem līdz 21 gada vecumam ir tiesības neatkarīgi no pilsonības uzsākt ekonomisko darbību.

6. Līgumslēdzējas puses pilsoņa bērnam neatkarīgi no tā, vai viņš veic, vai neveic ekonomisko darbību, ir vai nav to veicis, ir pieejama vispārējā izglītība, mācekļa izglītība un profesionālās sagatavošanas kursi ar tādiem pašiem nosacījumiem kā uzņemšanas valsts pilsoņiem, ja šie bērni dzīvo tās teritorijā.

Līgumslēdzējas puses sekmē iniciatīvas, kas ļauj šādiem bērniem apmeklēt iepriekšminētos kursus ar vislabākajiem nosacījumiem.

4. pants

Tiesības palikt

1. Līgumslēdzējas puses pilsoņiem un to ģimenes locekļiem ir tiesības palikt otras Līgumslēdzējas puses teritorijā pēc to ekonomiskās darbības izbeigšanas.

2. Saskaņā ar šā līguma 16. pantu atsauce izdarāma uz Regulu (EEK) Nr. 1251/70 (OJ L 142, 1970, p. 24)
 un Direktīvu 75/34/EEK (OJ L 14, 1975, p. 10) 
.

5. pants

Sabiedriskā kārtība

1. Saskaņā ar šā līguma noteikumiem piešķirtās tiesības drīkst ierobežot tikai ar tādiem pasākumiem, kuru pamatā ir sabiedriskā kārtība, valsts drošība vai sabiedrības veselības aizsardzība.

2. Saskaņā ar šā līguma 16. pantu atsauce izdarāma uz Direktīvām 64/221/EEK (OJ L 56, 4.4.1964, p. 850/64)
, 72/194/EEK (OJ L 121, 26.5.1972, p. 32)
 un 75/35/EEK (OJ L 14, 20.1.1975, p. 14.)
.

II. NODARBINĀTĀS PERSONAS

6. pants

Noteikumi attiecībā uz uzturēšanos

1. Nodarbinātā persona, kas ir Līgumslēdzējas puses pilsonis (še turpmāk “nodarbinātā persona”) un ko darba devējs uzņēmējā valstī nodarbinājis gadu vai ilgāk, saņem uzturēšanās atļauju, kas ir derīga vismaz piecus gadus pēc tās izdošanas datuma. To automātiski pagarina vismaz uz pieciem gadiem. Pagarinot pirmo reizi, šo derīguma termiņu drīkst ierobežot, bet ne uz īsāku laiku kā viens gads, ja tās turētājam vairāk nekā 12 mēnešus pēc kārtas ir bijis piespiedu bezdarbs.

2. Nodarbinātā persona, kuru darba devējs uzņēmējā valstī ir nodarbinājis vairāk nekā trīs mēnešus, bet mazāk nekā gadu, saņem uzturēšanās atļauju, kuras derīguma termiņš ir tāds pats kā darba līgumam.

Nodarbinātajai personai, kuras nodarbinātība nepārsniedz trīs mēnešus, nav jāprasa uzturēšanās atļauja.

3. Izdodot uzturēšanās atļaujas, Līgumslēdzējas puses nedrīkst prasīt, lai nodarbinātā persona uzrādītu vairāk nekā turpmāk uzskaitītos dokumentus:

a) dokuments, ar kuru šī persona iebrauc teritorijā; 

b) līgumattiecību paziņojums no darba devēja vai saistību rakstisks apstiprinājums.

4. Uzturēšanās atļauja ir derīga visā uzturēšanās valsts teritorijā.

5. Uzturēšanās atļaujas derīgumu neietekmē uzturēšanās pārtraukumi, kas nepārsniedz sešus secīgus mēnešus, kā arī prombūtne militārā dienesta pienākumu pildīšanai.

6. Derīgu uzturēšanās atļauju nedrīkst anulēt tikai tāpēc, ka nodarbinātā persona vairs nestrādā, jo īslaicīgi pēc negadījuma vai slimības ir kļuvusi darbnespējīga, vai tāpēc, ka tai ir piespiedu bezdarbs, ko apliecina kompetentais nodarbinātības dienests.

7. Uzturēšanās atļaujas iegūšanas formalitātes neliedz nodarbinātajai personai nekavējoties uzsākt darbu saskaņā ar līgumu, ko tā noslēgusi.

7. pants

Nodarbināti darbinieki, kas šķērso robežu 

1. Nodarbināts darbinieks, kas šķērso robežu, ir Līgumslēdzējas puses pilsonis, kura dzīvesvieta ir Līgumslēdzējas puses teritorijā, bet kurš pilda savus darba pienākumus kā nodarbināta persona otras Līgumslēdzējas puses teritorijā, parasti atgriežoties savā dzīvesvietā katru dienu vai vismaz vienreiz nedēļā.

2. Darbiniekiem, kas šķērso robežu, nav vajadzīga uzturēšanās atļauja.

Nodarbinātības valsts kompetentās iestādes tomēr drīkst izdot darbiniekiem, kas šķērso robežu, īpašu atļauju vismaz uz piecām dienām vai uz nodarbinātības laiku, ja tas ir ilgāks par trim mēnešiem, bet nepārsniedz vienu gadu.  To pagarina vismaz uz pieciem gadiem ar noteikumu, ja darbinieks, kas šķērso robežu, iesniedz pierādījumu par to, ka viņš reāli veic ekonomisko darbību.

3. Īpašās atļaujas ir derīgas visā izdevējas valsts teritorijā.

8. pants

Profesionālā un teritoriālā mobilitāte

1. Nodarbinātajām personām ir tiesības uz profesionālo un teritoriālo mobilitāti visā uzņēmējas valsts teritorijā.

2. Profesionālā mobilitāte ietver darba devēja, nodarbinātības jeb nodarbošanās maiņu, kā arī pāreju no nodarbinātā statusa pašnodarbinātā statusā. Teritoriālā mobilitāte ietver darba un dzīves vietas maiņu.

9. pants

Vienāda attieksme

1. Attieksme pret nodarbināto personu, kura ir Līgumslēdzējas puses pilsonis, tā pilsonības dēļ otras Līgumslēdzējas puses teritorijā nedrīkst atšķirties no attieksmes pret savas valsts nodarbinātajiem pilsoņiem attiecībā uz nodarbināšanas kārtību un darba apstākļiem, jo īpaši attiecībā uz samaksu, atlaišanu no darba, atjaunošanu vai atkārtotu pieņemšanu, ja šī persona kļuvusi par bezdarbnieku. 

2. Nodarbinātā persona un tās ģimenes locekļi, kas minēti šā pielikuma 3. pantā, bauda tos pašus nodokļu atvieglojumus un labklājības pabalstus kā valstī nodarbinātie pilsoņi un to ģimenes locekļi.

3. Ar tādu pašu pamatojumu un vienādiem noteikumiem nodarbinātajai personai ir arī tiesības uz izglītību arodizglītības iestādēs un pārkvalificēšanās un profesionālās rehabilitācijas centros tāpat kā valstī nodarbinātajiem pilsoņiem.

4. Jebkurš noteikums koplīgumā vai individuālā līgumā vai jebkādā citā kolektīvā norunā par pieeju nodarbinātībai, nodarbinātību, samaksu un citiem nodarbinātības nosacījumiem un atlaišanu, automātiski nav spēkā, ciktāl tas paredz vai atļauj diskriminējošus nosacījumus attiecībā uz nodarbinātajiem ārzemniekiem, kas ir Līgumslēdzēju pušu pilsoņi.

5. Nodarbinātā persona, kas ir Līgumslēdzējas puses pilsonis un kas ir nodarbināts otras Līgumslēdzējas puses teritorijā, bauda vienādu attieksmi jautājumos par dalību arodbiedrību organizācijās un īsteno šo biedrību tiesības, tostarp tiesības balsot un tiesības ieņemt izpildu vai vadošus amatus arodbiedrības organizācijā; šai personai var neļaut piedalīties tādu struktūru pārvaldē, kas ir publisko tiesību subjekts, un ieņemt amatus, ko reglamentē publiskās tiesības. Tomēr tai ir tiesības tikt ievēlētai struktūrās, kas uzņēmumā pārstāv darba ņēmējus.

Šie noteikumi neskar likumus vai normatīvos aktus uzņemšanas valstī, kas nodarbinātajām personām no otras Līgumslēdzējas puses piešķir plašākas tiesības.

6. Neskarot šā pielikuma 26. pantu, nodarbinātā persona, kura ir Līgumslēdzējas puses pilsonis un ir nodarbināta otras Līgumslēdzējas puses teritorijā, bauda visas tiesības un priekšrocības, kas piešķirtas tās nodarbinātajiem pilsoņiem attiecībā uz mājokli, ietverot savām vajadzībām atbilstoša mājokļa īpašuma tiesības.

Šāds darbinieks ar tādām pašām tiesībām kā pilsoņi var reģistrēties tā reģiona, kurā viņš strādā algotu darbu, mājokļu rindā, ja šādas rindas pastāv; viņš bauda no tā izrietošos labumus un priekšrocības.

Ja viņa ģimene ir palikusi valstī, no kuras viņš ir ieradies, šajā gadījumā uzskata, ka tā uzturas minētajā reģionā, ja uz attiecīgajā valstī strādājošajiem pilsoņiem attiecas līdzīga prezumpcija.

10. pants

Nodarbinātība valsts dienestā

Līgumslēdzējas puses pilsonim, kas strādā kā nodarbināta persona, var atteikt tiesības sākt darbu valsts dienestā, kas ietver valsts varas īstenošanu un ir paredzēts, lai aizstāvētu valsts vai citu valsts struktūru kopējās intereses.

11. pants

Sadarbība saistībā ar nodarbinātības dienestiem

Līgumslēdzējas puses sadarbojas EURES (Eiropas Nodarbinātības dienesti) tīklā, jo īpaši dibinot kontaktus, saskaņojot darba piedāvājumus un pieteikumus un apmainoties ar informāciju par darba tirgus stāvokli un dzīves un darba apstākļiem.

III. PAŠNODARBINĀTAS PERSONAS

12. pants

Noteikumi attiecībā uz uzturēšanos

1. Līgumslēdzējas puses pilsonis, kas vēlas veikt uzņēmējdarbību otras Līgumslēdzējas puses teritorijā, lai darbotos kā pašnodarbinātais (še turpmāk “pašnodarbināta persona”), saņem uzturēšanās atļauju, kas derīga vismaz piecus gadus pēc tās izdošanas datuma ar noteikumu, ka tas iesniedz valsts kompetentajām iestādēm pierādījumus par to, ka ir reģistrējis savu uzņēmējdarbību vai vēlas to darīt. 

2. Uzturēšanās atļauju pagarina automātiski vismaz uz pieciem gadiem ar noteikumu, ka pašnodarbinātā persona iesniedz pierādījumu kompetentajām iestādēm par to, ka tas kā pašnodarbinātais veic ekonomisko darbību.

3. Izdodot uzturēšanās atļaujas, Līgumslēdzējas puses nedrīkst prasīt, lai pašnodarbinātās personas uzrādītu vairāk nekā turpmāk uzskaitītos dokumentus:

a) dokuments, ar kuru šī persona iebrauc teritorijā; 

b) šā panta 1. un 2. punktā minētais pierādījums.

4. Uzturēšanās atļauja ir derīga visā izdevējas valsts teritorijā.

5. Uzturēšanās atļaujas derīgumu neietekmē uzturēšanās pārtraukumi, kas nepārsniedz sešus secīgus mēnešus, kā arī prombūtne militārā dienesta pienākumu pildīšanai.

6. Personām, kas minētas 1. punktā, nedrīkst anulēt derīgas uzturēšanās atļaujas tikai tāpēc, ka tās vairs nestrādā slimības vai negadījuma rezultātā radušās pārejošas darbnespējas dēļ.

13. pants

Pašnodarbinātie darbinieki, kas šķērso robežu

1. Pašnodarbināts darbinieks, kas šķērso robežu, ir Līgumslēdzējas puses pilsonis, kura dzīvesvieta ir Līgumslēdzējas puses teritorijā, bet kurš darbojas kā pašnodarbināta persona otras Līgumslēdzējas puses teritorijā, parasti atgriežoties savā dzīvesvietā katru dienu vai vismaz vienreiz nedēļā.

2. Pašnodarbinātiem darbiniekiem, kas šķērso robežu, nav vajadzīga uzturēšanās atļauja.

Tomēr attiecīgās valsts iestādes var pašnodarbinātam darbiniekam, kas šķērso robežu, izdot īpašu atļauju, kas ir derīga vismaz piecus gadus ar noteikumu, ka šī persona kompetentajām valsts iestādēm uzrāda pierādījumu par to, ka tā darbojas vai vēlas darboties kā pašnodarbināta persona. Atļauju pagarina vismaz uz pieciem gadiem ar noteikumu, ka darbinieks, kas šķērso robežu, uzrāda pierādījumu par to, ka viņš darbojas kā pašnodarbinātais.

3. Īpašās atļaujas ir derīgas visā izdevējas valsts teritorijā.

14. pants

Profesionālā un teritoriālā mobilitāte

1. Pašnodarbinātām personām ir tiesības uz profesionālo un teritoriālo mobilitāti visā uzņēmējas valsts teritorijā.

2. Profesionālā mobilitāte ietver nodarbošanās maiņu, kā arī pāreju no pašnodarbinātā statusa nodarbinātā statusā. Teritoriālā mobilitāte ietver darba un dzīves vietas maiņu.

15. pants

Vienāda attieksme

1. Attiecībā uz pieeju pašnodarbinātībai un tās īstenošanu, uzņemšanas valstī pret pašnodarbināto personu ir ne mazāk labvēlīga attieksme kā pret savas valsts pilsoņiem.

2. Šā pielikuma 9. panta noteikumus piemēro mutatis mutandis attiecībā uz pašnodarbinātajām personām, kas minētas šajā nodaļā.

16. pants

Valsts varas īstenošana

Pašnodarbinātai personai var liegt tiesības veikt darbību, kas ietver, kaut vai neregulāri, valsts varas īstenošanu.

IV. PAKALPOJUMU SNIEGŠANA

17. pants

Personas, kas sniedz pakalpojumus

Attiecībā uz pakalpojumu sniegšanu ar šā līguma 5. pantu ir aizliegts turpmāk minētais:

a) jebkādi ierobežojumi attiecībā uz tādu pārrobežu pakalpojumu sniegšanu Līgumslēdzējas puses teritorijā, kas nepārsniedz 90 faktiskā darba dienas kalendārajā gadā; 

b) jebkādi ierobežojumi attiecībā uz iebraukšanas tiesībām un uzturēšanās tiesībām gadījumos, uz ko attiecas šā līguma 5. panta 2. punkts:

i) personas, kuras sniedz pakalpojumus un kuras ir Eiropas Kopienas dalībvalstu vai Šveices pilsoņi, un kuras reģistrētas tās Līgumslēdzējas puses teritorijā, kas nav puse, kurā saņem pakalpojumus; 

ii) pakalpojumu sniedzēju personas, kas ir darba ņēmēji neatkarīgi no to pilsonības, kuri ir iesaistīti vienas Līgumslēdzējas puses regulārajā darba tirgū un kuri norīkoti sniegt pakalpojumu otras Līgumslēdzējas puses teritorijā, neskarot 1. pantu.

18. pants

Šā pielikuma 17. panta noteikumus attiecina uz uzņēmējsabiedrībām, kuras izveidotas saskaņā ar Eiropas Kopienas dalībvalsts vai Šveices likumiem un kurām ir savs reģistrēts birojs, centrālā administrācijas un galvenā darījumu vieta Līgumslēdzējas puses teritorijā.

19. pants

Persona, kas sniedz pakalpojumus, kurai ir tiesības vai kurai atļauts sniegt pakalpojumu, atbilstoši šim noteikumam, drīkst uz laiku veikt savu darbību valstī, kurā sniedz pakalpojumu ar tiem pašiem noteikumiem, kādus minētā valsts uzliek pati saviem pilsoņiem, saskaņā ar šā pielikuma un II un III pielikuma noteikumiem.

20. pants

1. Personām, kas minētas šā pielikuma 17. panta b) punktā un kam ir tiesības sniegt pakalpojumu, nav vajadzīga uzturēšanās atļauja 90 dienas ilgiem vai īsākiem uzturēšanās laika posmiem. Uz šādu uzturēšanos attiecas 1. pantā minētie dokumenti, ar kuriem šī persona iebrauc teritorijā.

2. Šā pielikuma 17. panta b) punktā minētās personas, kurām ir tiesības vai kurām ir atļauts sniegt pakalpojumu laikā, kas pārsniedz 90 dienas, minēto tiesību pamatošanai saņem uzturēšanās atļauju uz pakalpojumu sniegšanas laiku.

3. Uzturēšanās tiesības attiecas uz visu Šveices vai attiecīgās Eiropas Kopienas dalībvalsts teritoriju.

4. Izdodot uzturēšanās atļaujas, Līgumslēdzējas puses šā pielikuma 17. panta b) punktā minētajām personām nedrīkst prasīt vairāk kā šādus dokumentus:

a) dokumentu, ar kuru šī persona iebrauc teritorijā; 

b) pierādījumu par to, ka tā sniedz pakalpojumu vai ka vēlas to darīt.

21. pants

1. Kopējais pakalpojumu sniegšanas ilgums saskaņā ar šā pielikuma 17. panta a) punktu, ja pakalpojumus sniedz pastāvīgi vai vairākos secīgos laika posmos, nedrīkst pārsniegt 90 faktiskā darba dienas kalendārajā gadā.

2. Pirmā punkta noteikumi neskar pakalpojumu sniedzošās personas juridisko saistību izpildi saskaņā ar garantijām, ko sniedz personai, kas saņem pakalpojumu, vai force majeure gadījumus.

22. pants

1. Šā pielikuma 17. un 19. pantu neattiecina uz darbībām, kas ietver, kaut vai neregulāri, valsts varas īstenošanu attiecīgajā Līgumslēdzējā pusē. 

2. Šā pielikuma 17. un 19. panta noteikumi un atbilstīgi tiem pieņemtie pasākumi neliedz piemērot normatīvos un administratīvos noteikumus, kas noteikti darba apstākļu un nodarbinātības nosacījumu piemērošanai nodarbinātām personām, kas norīkotas, lai sniegtu pakalpojumus. Saskaņā ar šā līguma 16. pantu atsauce izdarāma uz 1996. gada 16. decembra Direktīvu 96/71/EK par darbinieku norīkošanu pakalpojumu sniegšanas sistēmā (OJ L 18, 21.1.1997, p. 1)
.

3. Šā pielikuma 17. panta a) punkta un 19. panta noteikumi neskar to normatīvo vai administratīvo aktu piemērošanu, kas dominē visās Līgumslēdzējās pusēs laikā, kad šis līgums stājas spēkā, attiecībā uz

i) pagaidu nodarbinātības aģentūru darbībām; 

ii) finanšu pakalpojumiem, kuru sniegšanai Līgumslēdzējas puses teritorijā vajadzīga iepriekšēja atļauja, un uz minētās Līgumslēdzējas puses iestāžu veikto konsultatīvās uzraudzības īstenotāju.

4. Šā pielikuma 17. panta a) punkta un 19. panta noteikumi neskar Līgumslēdzēju pušu attiecīgo normatīvo vai administratīvo aktu piemērošanu tādu pakalpojumu sniegšanai, kas ilgst 90 faktiskā darba dienas vai mazāk un kas obligāti vajadzīgi valsts interesēs. 

23. pants

Personas, kas saņem pakalpojumus

1. Personai, kas saņem pakalpojumus šā līguma 5. panta 3. punkta nozīmē, nav vajadzīga uzturēšanās atļauja, ja uzturēšanās laiks nepārsniedz trīs mēnešus. Ja šis laika posms pārsniedz trīs mēnešus, personai, kura saņem pakalpojumus, izsniedz uzturēšanās atļauju uz laiku, kas vienāds ar pakalpojuma ilgumu. Šajā uzturēšanās laika posmā attiecīgo personu drīkst izslēgt no sociālā nodrošinājuma shēmām.

2. Uzturēšanās atļauja ir derīga visā izdevējas valsts teritorijā.

V. PERSONAS, KAS NEVEIC EKONOMISKO DARBĪBU

24. pants

Noteikumi attiecībā uz uzturēšanos

1. Persona, kas ir Līgumslēdzējas puses pilsonis, kurš neveic ekonomisko darbību dzīvesvietas valstī un kuram nav uzturēšanās tiesību saskaņā ar citiem šā līguma noteikumiem, saņem uzturēšanās atļauju, kas derīga vismaz piecus gadus ar noteikumu, ka tā pierāda valsts kompetentajām iestādēm, ka pati nodrošina sevi un savus ģimenes locekļus

a) ar pietiekamiem finanšu līdzekļiem, lai savā uzturēšanās laikā neprasītu sociālās palīdzības pabalstus; 

b) ar visa veida apdrošināšanu slimības gadījumiem
.

Līgumslēdzējas puses drīkst, ja tās uzskata par vajadzīgu, prasīt atkārtoti apstiprināt uzturēšanās atļaujas derīgumu pēc pirmajiem diviem uzturēšanās gadiem.

2. Finanšu līdzekļus uzskata par pietiekamiem, ja tie pārsniedz summu, zem kuras, ņemot vērā šo personu stāvokli un, ja vajadzīgs, arī ģimenes stāvokli, pilsoņi var prasīt sociālās nodrošināšanas pabalstus. Ja minēto nosacījumu nevar piemērot, atļaujas prasītāja finanšu līdzekļus uzskata par pietiekamiem, ja tie ir lielāki par minimālo sociālās nodrošināšanas pensiju līmeni, ko maksā uzņemšanas valsts.

3. Personas, kuras Līgumslēdzējas puses teritorijā ir nodarbinātas mazāk nekā vienu gadu, drīkst palikt tur, ja tās atbilst šā panta 1. punkta nosacījumiem. Bezdarbnieku pabalstus, uz kuriem tām ir tiesības saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem, ko vajadzības gadījumā papildina ar II pielikuma noteikumiem, uzskata par finanšu līdzekļiem šā panta 1. punkta a) apakšpunkta un 2. punkta nozīmē.

4. Studentam, kuram, ņemot vērā citus šā līguma noteikumus, nav uzturēšanās tiesību citas Līgumslēdzējas puses teritorijā, izsniedz uzturēšanās atļauju uz mācību laiku vai uz vienu gadu, ja mācības ilgst vairāk par gadu, ja tas iesniedz attiecīgajā valsts iestādē izziņu vai, ja vēlas, līdzvērtīgos veidos apliecina, ka viņam pietiek finanšu līdzekļu, lai nodrošinātu, ka viņa uzturēšanās laikā ne viņš, ne viņa laulātais vai apgādājamie bērni neizvirzīs nekādas prasības uzņemšanas valsts sociālajai nodrošināšanai, un pierāda, ka viņš ir reģistrēts apstiprinātā iestādē nolūkā veikt savu pamatdarbību – apgūt arodmācību kursu – un ka viņam ir visu risku veselības apdrošināšana.  Šis līgums nereglamentē pieeju arodmācībām vai to, ka tiek saglabāta palīdzība, kas piešķirta studentiem, uz ko attiecas šis pants.

5. Uzturēšanās atļaujas automātiski pagarina vismaz uz pieciem gadiem, ja joprojām ir ievēroti atbilstības nosacījumi. Uzturēšanās atļaujas studentiem pagarina automātiski uz laiku, kas atbilst atlikušajam mācību ilgumam.

6. Uzturēšanās atļaujas derīgumu neietekmē uzturēšanās pārtraukumi, kas nepārsniedz sešus secīgus mēnešus, un prombūtne militārā dienesta pienākumu pildīšanai.

7. Uzturēšanās atļauja ir derīga visā uzturēšanās valsts teritorijā.

8. Uzturēšanās tiesības paliek spēkā tik ilgi, kamēr minēto tiesību izmantotāji atbilst 1. punktā noteiktajiem nosacījumiem.

VI. NEKUSTAMĀ ĪPAŠUMA PIRKŠANA

25. pants

1. Līgumslēdzējas puses pilsonis, kam ir uzturēšanās tiesības un sava galvenā mājvieta uzņēmējā valstī, bauda tādas pašas tiesības kā pilsoņi attiecībā uz nekustamā īpašuma pirkšanu. Šāds pilsonis jebkurā laikā var izveidot savu galveno mājvietu uzņēmējā valstī saskaņā ar attiecīgajiem valsts noteikumiem neatkarīgi no tā, cik ilgi viņš ir nodarbināts. Uzņēmējas valsts atstāšana neuzliek pienākumu pārdot šādu īpašumu.

2. Līgumslēdzējas puses pilsonis, kam ir uzturēšanās tiesības, bet kam nav savas galvenās mājvietas uzņēmējā valstī, bauda tādas pašas tiesības kā pilsoņi attiecībā uz nekustamā īpašuma pirkšanu savas ekonomiskās darbības vajadzībām. Uzņēmējas valsts atstāšana neuzliek pienākumu pārdot šādu īpašumu. Viņam var atļaut iegādāties arī otru mājokli vai brīvdienu mītni. Šis līgums neskar noteikumus, ko piemēro tīriem kapitālieguldījumiem vai darījumiem ar neapbūvētu zemi vai dzīvokļiem.

3. Darba ņēmējs, kas šķērso robežas, bauda tādas pašas tiesības kā pilsonis attiecībā uz nekustamā īpašuma pirkšanu savai ekonomiskajai darbībai vai attiecībā uz otru mājvietu. Uzņēmējas valsts atstāšana neuzliek pienākumu pārdot šādu īpašumu. Viņam var atļaut iegādāties arī brīvdienu mītni. Šis līgums neskar noteikumus, ko uzņēmējā valstī piemēro tīriem kapitālieguldījumiem vai darījumiem ar neapbūvētu zemi vai dzīvokļiem.

VII. PĀREJAS NOTEIKUMI UN LĪGUMA ATTĪSTĪBA

26. pants

Vispārīgi noteikumi

1. Ja piemēro kvantitatīvos ierobežojumus, kas noteikti šā līguma 10. pantā, šīs nodaļas noteikumus papildina vai aizstāj ar citiem šā pielikuma noteikumiem, ja rodas tāda vajadzība.

2. Ja piemēro kvantitatīvos ierobežojumus, kas noteikti šā līguma 10. pantā, uz ekonomiskās darbības veikšanu attiecas uzturēšanās un/vai darba atļauja.

27. pants

Ar nodarbināto personu uzturēšanos saistītie noteikumi

1. Nodarbinātās personas darba atļauju, ja darba līgums ir uz laiku līdz gadam, pagarina līdz 12 mēnešiem ar noteikumu, ka nodarbinātā persona valsts kompetentajām iestādēm iesniedz pierādījumu, ka tā spēj veikt ekonomisko darbību. Jaunu uzturēšanās atļauju izdod ar noteikumu, ka nodarbinātā persona iesniedz pierādījumu par to, ka tā spēj veikt ekonomisko darbību un ka šā līguma 10. pantā noteiktie kvantitatīvie ierobežojumi nav pārsniegti. Saskaņā ar šā pielikuma 24. pantu nav pienākuma pamest valsti laikā starp diviem darba līgumiem.

2. Laika posmā, kas minēts šā līguma 10. panta 2. punktā, pirms pirmās uzturēšanās atļaujas izsniegšanas Līgumslēdzēja puse drīkst prasīt, lai tai iesniegtu rakstisku līgumu vai līguma projektu.

3. a) Personām, kurām iepriekš vismaz 30 mēnešus ir bijuši īslaicīgi darbi uzņēmējas valsts teritorijā, automātiski ir tiesības sākt darbu  neierobežotu laiku
. Līgumslēdzējas puses nedrīkst noraidīt šīs tiesības, pamatojoties uz to, ka garantēto uzturēšanās atļauju skaits ir izsmelts.

b) Personām, kurām uzņēmējas valsts teritorijā iepriekš ir bijis sezonas darbs – kopā vismaz 50 mēneši 15 gadu laikā – un kas neatbilst nosacījumiem, lai saņemtu uzturēšanās atļauju saskaņā ar a) apakšpunkta noteikumiem, automātiski ir tiesības sākt darbu  neierobežotu laiku.

28. pants

Nodarbināti darbinieki, kas šķērso robežu

1. Nodarbināts darbinieks, kas šķērso robežu, ir Līgumslēdzējas puses pilsonis, kura parastā dzīvesvieta ir Šveices vai kaimiņvalstu pierobežas zonā un kurš strādā kā nodarbināta persona citas Līgumslēdzējas puses pierobežas zonā, parasti atgriežoties savā galvenajā mājvietā katru dienu vai vismaz vienreiz nedēļā. Šajā līgumā pierobežas zonas ir zonas, kas definētas līgumos, kuri noslēgti starp Šveici un tās kaimiņvalstīm par pārvietošanos pierobežas zonās.

2. Īpašā atļauja ir derīga visā izdevējas valsts pierobežas zonā.

29. pants

Nodarbinātās personas atgriešanās tiesības

1. Nodarbinātajai personai, kurai dienā, kad stājas spēkā šis līgums, ir uzturēšanās atļauja, kas derīga vismaz gadu, un kura atstājusi uzņēmēju valsti, ir tiesības uz izvēles piekļuvi jaunu uzturēšanās atļauju kvotai sešu gadu laikā pēc aizbraukšanas ar noteikumu, ka šī persona iesniedz pierādījumus par to, ka ir spējīga veikt ekonomisko darbību.

2. Darbiniekam, kas šķērso robežu, ir tiesības uz jaunu īpašo atļauju sešu gadu laikā pēc iepriekšējā algotā darba pārtraukšanas uz nepārtrauktu trīs gadu laika posmu pēc tam, kad apstiprināta viņa alga un darba apstākļi, ja viņš ir strādājis algotu darbu divus gadus pēc šā līguma stāšanās spēkā, ar noteikumu, ka viņš valsts kompetentajām iestādēm iesniedz pierādījumus par spēju veikt ekonomisko darbību.

3. Jauniem cilvēkiem, kuri ir atstājuši Līgumslēdzējas valsts teritoriju pēc tam, kad uzturējušies tajā vismaz piecus gadus līdz 21 gada vecumam, ir tiesības uz laika posmu līdz četriem gadiem atgriezties minētajā valstī un veikt ekonomisko darbību.

30. pants

Nodarbināto personu profesionālā un teritoriālā mobilitāte

1. Nodarbinātajai personai, kurai ir uzturēšanās atļauja, kas derīga vismaz vienu gadu, divpadsmit mēnešus pēc algotā darba uzsākšanas ir tiesības uz profesionālu un teritoriālu mobilitāti. Ievērojot atbilstību šā līguma 10. pantam, ir piešķirtas tiesības, kas ļauj mainīt nodarbinātā statusu pret pašnodarbinātā statusu.

2. Īpašās atļaujas, kas izdotas nodarbinātiem darbiniekiem, kas šķērso robežu, piešķir tiesības uz profesionālo un teritoriālo mobilitāti visās Šveices vai tās kaimiņvalstu pierobežas zonās.

31. pants

Ar pašnodarbināto personu uzturēšanos saistītie noteikumi

Līgumslēdzējas puses pilsonis, kas vēlas reģistrēt uzņēmējdarbību citas Līgumslēdzējas puses teritorijā, lai strādātu kā pašnodarbināta persona (še turpmāk “pašnodarbinātais”), saņem uzturēšanās atļauju, kas derīga uz laiku līdz sešiem mēnešiem. Ja viņš pierāda valsts kompetentajām iestādēm, pirms beidzies sešu mēnešu laika posms, ka viņš strādā kā pašnodarbinātais, viņš saņem uzturēšanās atļauju, kas derīga vismaz piecus gadus. Ja vajadzīgs, sešu mēnešu laika posmu var pagarināt, ilgākais, par diviem mēnešiem, ja reāli rodas iespējamība, ka viņš varētu sagādāt šādu pierādījumu.

32. pants

Pašnodarbinātie, kas šķērso robežu

1. Pašnodarbinātais, kas šķērso robežu, ir Līgumslēdzējas puses pilsonis, kura parastā dzīvesvieta ir Šveices vai kaimiņvalstu pierobežas zonā un kurš strādā kā pašnodarbinātais citas Līgumslēdzējas puses pierobežas zonā, parasti atgriežoties savā galvenajā mājvietā katru dienu vai vismaz vienreiz nedēļā. Šajā līgumā pierobežas zonas ir zonas, kas definētas līgumos, kuri noslēgti starp Šveici un tās kaimiņvalstīm par pārvietošanos pierobežas zonās.

2. Līgumslēdzējas puses pilsonis, kurš vēlas kā darbinieks, kas šķērso robežu, kļūt par pašnodarbinātu personu Šveices vai tās kaimiņvalstu pierobežas zonās, iepriekš saņem sākotnējo īpašo atļauju uz sešiem mēnešiem. Ja līdz sešu mēnešu laika posma beigām viņš pierāda valsts kompetentajām iestādēm, ka viņš strādā kā pašnodarbinātais, viņš saņem īpašu atļauju, kas derīga vismaz piecus gadus. Ja vajadzīgs, sešu mēnešu laika posmu var pagarināt, ilgākais, par diviem mēnešiem, ja reāli rodas iespējamība, ka viņš varētu sagādāt šādu pierādījumu.

3. Īpašās atļaujas ir derīgas visā izdevējas valsts pierobežas zonā.

33. pants

Pašnodarbinātās personas tiesības atgriezties

1. Pašnodarbinātai personai, kurai ir uzturēšanās atļauja, kas derīga vismaz piecus gadus un kura ir atstājusi uzņemšanas valsti, ir tiesības uz jaunu atļauju sešu gadu laikā pēc aizbraukšanas ar noteikumu, ka šī persona jau ir strādājusi uzņemšanas valstī trīs gadus bez pārtraukuma un ka tā pierāda valsts kompetentajām iestādēm, ka spēj veikt ekonomisko darbību.

2. Pašnodarbinātam darbiniekam, kas šķērso robežu, ir tiesības uz jaunu īpašo atļauju sešu gadu laikā pēc tam, kad pārtraukta iepriekšējā darbība, kura ilgusi četrus gadus bez pārtraukuma, ar noteikumu, ja šī persona pierāda valsts kompetentajām iestādēm, ka spēj veikt ekonomisko darbību.

3. Jauniem cilvēkiem, kuri ir atstājuši Līgumslēdzējas valsts teritoriju pēc tam, kad uzturējušies tajā vismaz piecus gadus līdz 21 gada vecumam, ir tiesības uz laika posmu līdz četriem gadiem atgriezties minētajā valstī un veikt ekonomisko darbību.

34. pants

Pašnodarbināto personu profesionālā un teritoriālā mobilitāte

Īpašās atļaujas, kas izdotas pašnodarbinātajiem darbiniekiem, kas šķērso robežu, piešķir tiesības uz profesionālo un teritoriālo mobilitāti visās Šveices vai tās kaimiņvalstu pierobežas zonās. Sākotnējās sešu mēnešu atļaujas, kas izdotas iepriekš (darbinieku, kas šķērso robežu, gadījumā – īpašas atļaujas), piešķir tiesības tikai uz teritoriālo mobilitāti.

II PIELIKUMS

SOCIĀLĀ NODROŠINĀJUMA SHĒMU KOORDINĒŠANA

1. pants

1. Attiecībā uz sociālā nodrošinājuma shēmu koordinēšanu Līgumslēdzējas puses vienojas savā starpā piemērot Kopienas tiesību aktus, uz kuriem dota atsauce, kādi tie ir spēkā Līguma parakstīšanas dienā, un kā tie grozīti ar šā pielikuma A iedaļu, vai arī šiem tiesību aktiem līdzvērtīgus noteikumus.

2. Termins “dalībvalstis”, kas ietverts šā pielikuma A iedaļā minētajos tiesību aktos, jāsaprot tā, ka papildus dalībvalstīm, uz ko attiecas šie Kopienas tiesību akti, tiek ietverta arī Šveice.

2. pants

1. Lai piemērotu šā pielikuma noteikumus, Līgumslēdzējas puses ņem vērā Kopienas tiesību aktus, kas minēti šā pielikuma B iedaļā vai kas grozīti ar to.

2.  Lai piemērotu šā pielikuma noteikumus, Līgumslēdzējas puses ņem vērā Kopienas tiesību aktus, kas minēti šā pielikuma C iedaļā.

3. pants

1. Šā pielikuma protokolā ir noteikti noteikumi, kas attiecas uz Kopienas darbinieku, kuriem ir mazāk nekā vienu gadu derīga Šveices uzturēšanās atļauja, apdrošināšanu bezdarba gadījumam.

2. Protokols ir šā pielikuma sastāvdaļa.

A IEDAĻA. MINĒTIE TIESĪBU AKTI

1. 371 R 1408
. Padomes 1971. gada 14. jūnija Regula (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām, pašnodarbinātajiem un viņu ģimenes locekļiem, kas pārvietojas Kopienā,

kura atjaunināta ar šādiem tiesību aktiem:

397 R 118. Padomes 1996. gada 2. decembra Regula (EK) Nr. 118/97 (OJ L 28, 30.1.1997, p. 1), ar ko groza un atjaunina Regulu (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām, pašnodarbinātajiem un viņu ģimenes locekļiem, kas pārvietojas Kopienā, un Regulu (EEK) Nr. 574/72, ar ko nosaka īstenošanas procedūru Regulai (EEK) Nr. 1408/71;

397 R 1290. Padomes 1997. gada 27. jūnija Regula (EK) Nr. 1290/97 (OJ L 176, 4.7.1997, p. 1), ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām, pašnodarbinātajiem un viņu ģimenes locekļiem, kas pārvietojas Kopienā, un Regulu (EEK) Nr. 574/72, ar ko nosaka īstenošanas procedūru Regulai (EEK) Nr. 1408/71;

398 R 1223. Padomes 1998. gada 4. jūnija Regula (EK) Nr. 1223/98 (OJ L 168, 13.6.1998, p. 1), ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām, pašnodarbinātajiem un viņu ģimenes locekļiem, kas pārvietojas Kopienā, un Regulu (EEK) Nr. 574/72, ar ko nosaka īstenošanas procedūru Regulai (EEK) Nr. 1408/71;

398 R 1606. Padomes 1998. gada 29. jūnija Regula (EK) Nr. 1606/98 (OJ L 209, 25.7.1998, p. 1), ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām, pašnodarbinātajiem un viņu ģimenes locekļiem, kas pārvietojas Kopienā, un Regulu (EEK) Nr. 574/72, ar ko nosaka īstenošanas procedūru Regulai (EEK) Nr. 1408/71;

399 R 307. Padomes 1999. gada 8. februāra Regula (EK) Nr. 307/1999 (OJ L 38, 12.2.1999, p. 1), ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām, pašnodarbinātajiem un viņu ģimenes locekļiem, kas pārvietojas Kopienā, un Regulu (EEK) Nr. 574/72, ar ko nosaka īstenošanas procedūru Regulai (EEK) Nr. 1408/71, lai paplašinātu šo regulu darbības jomas, lai ietvertu studentus.

Šā līguma mērķiem regulu pielāgo šādi:

a) tās 95.a pants nav piemērojams; 

b) tās 95.b pants nav piemērojams; 

c) I pielikuma I iedaļu papildina šādi.

Šveice

Ja kāda Šveices iestāde ir tā kompetentā iestāde, kas atbild par veselības aprūpes pabalstu piešķiršanu saskaņā ar regulas III sadaļas 1. nodaļu:

darba ņēmēju Federālā likuma par vecuma un apgādnieka zaudējuma apdrošināšanu nozīmē uzskata par “nodarbinātu personu” regulas 1. panta a) punkta ii) apakšpunkta nozīmē;

darba ņēmēju Federālā likuma par vecuma un apgādnieka zaudējuma apdrošināšanu nozīmē uzskata par “pašnodarbinātu personu” regulas 1. panta a) punkta ii) apakšpunkta nozīmē.

d) I pielikuma II iedaļu papildina šādi.

Šveice

Lai noteiktu tiesības uz apdrošinājuma summas izmaksu graudā saskaņā ar regulas III sadaļas 1. nodaļas noteikumiem, “ģimenes loceklis” ir laulātais, kā arī bērni, kas jaunāki par 18 gadiem un kas jaunāki par 25 gadiem, ja tie vēl apmeklē skolu kā studenti vai stažieri.

e) II pielikuma I iedaļu papildina šādi.

Šveice

kantonu shēmas (Graubünden, Lucerne, St. Gallen) pašnodarbinātu personu ģimenes pabalstiem.

f) II pielikuma II iedaļu papildina šādi.

Šveice

Dzimšanas un adopcijas pabalsti saskaņā ar attiecīgajiem kantonu tiesību aktiem par ģimenes pabalstiem (Fribourg, Geneva, Jura, Lucerne, Neuchātel, Schaffhausen, Schwyz, Solothurn, Uri, Valais, Vaud).

g) II pielikuma III iedaļu papildina šādi.

Šveice

Nepiemēro.

h) II a pielikumu papildina šādi.

Šveice

a) Palielinājumi (1965. gada 19. marta Federālais likums par palielinājumiem) un līdzīgi pabalsti, ko paredz kantonu tiesību akti.

b) Pensijas, ja ir grūtības ar invaliditātes apdrošināšanu (28. panta 1.a apakšpunkts 1959. gada 19. jūnija Federālajā likumā par invaliditātes apdrošināšanu, kurā jaunākie grozījumi izdarīti 1994. gada 7. oktobrī).

c) Uz iemaksām nebalstīti, jaukti pabalsti bezdarba gadījumā, kā noteikts kantonu tiesību aktos.

i) III pielikuma A daļu papildina šādi.

Vācija – Šveice

a) 1964. gada 25. februāra konvencija par sociālo nodrošinājumu, kas grozīta ar 1975. gada 9. septembra 1. papildu konvenciju un 1989. gada 2. marta 2. papildu konvenciju:

i) 4. panta 2. punkts attiecībā uz naudas pabalstu izmaksu personām, kas ir trešo valstu rezidenti;

ii) 2. līdz 4. noslēguma protokola 9.b punkta 1. apakšpunkts;

iii) Noslēguma protokola 9.e punkta 1.b) apakšpunkta pirmais, otrais un ceturtais teikums.

b) 1982. gada 20. oktobra konvencija par apdrošināšanu bezdarba gadījumā, kas grozīta ar 1992. gada 22. decembra papildu protokolu:

i) 7. panta 1. punkts;

ii) 8. panta 5. punkts. Vācija (Bīzingenas apgabals) iemaksā summu, kas līdzvērtīga kantonu ieguldījumam saskaņā ar Šveices tiesību aktiem un kas noteikta, lai segtu faktiskās nodarbinātības veicināšanas pasākumu izmaksas darbiniekiem, uz kuriem attiecas šis noteikums.

Austrija – Šveice 

1967. gada 15. novembra konvencija par sociālo nodrošinājumu, kas grozīta ar 1973. gada 17. maija 1. papildu konvenciju, 1977. gada 30. novembra 2. papildu konvenciju, 1987. gada 14. decembra 3. papildu konvenciju un 1996. gada 11. decembra 4. papildu konvenciju, attiecībā uz naudas pabalstiem personām, kas ir trešo valstu rezidenti.

Beļģija – Šveice

a) 1975. gada 24. septembra konvencijas par sociālo nodrošinājumu 3. panta 1. punkts attiecībā uz naudas pabalstu izmaksu personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

b) Minētās konvencijas Nobeiguma protokola 4. punkts attiecībā uz naudas pabalstu izmaksu personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

Dānija – Šveice

1983. gada 5. janvāra konvencija par sociālo nodrošinājumu, kas grozīta ar 1985. gada 18. septembra 1. papildu konvenciju un 1996. gada 11. aprīļa 2. papildu konvenciju, attiecībā uz naudas pabalstiem personām, kuras ir trešās valsts rezidenti.

Spānija – Šveice

a) 2. pants 1969. gada 13. oktobra konvencijā par sociālo nodrošinājumu, kas grozīta ar 1982. gada 11. jūnija papildu konvenciju attiecībā uz naudas pabalstiem personām, kuras ir trešās valsts rezidenti.

b) Minētās konvencijas Noslēguma protokola 17. punkts; personas, kas apdrošinātas saskaņā ar Spānijas shēmu, ievērojot šo noteikumu, tiek atbrīvotas no prasības pievienoties Šveices veselības apdrošināšanas shēmai.

Somija – Šveice

1985. gada 28. jūnija konvencijas par sociālo nodrošinājumu 5. panta 2. punkts.

Francija – Šveice

1975. gada 3. jūlija konvencijas par sociālo nodrošinājumu 3. panta 1. punkts attiecībā uz naudas pabalstu izmaksu personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

Grieķija – Šveice

1973. gada 1. jūnija konvencijas par sociālo nodrošinājumu 4. pants attiecībā uz naudas pabalstu izmaksu personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

Itālija – Šveice

a) 3. panta otrais teikums 1962. gada 14. decembra konvencijā par sociālo nodrošinājumu, kurā grozījumi izdarīti ar 1963. gada 18. decembra 1. papildu konvenciju, 1969. gada 14. jūlija papildu vienošanos, 1974. gada 25. februāra papildu protokolu un 1980. gada 2. aprīļa 2. papildu vienošanos, attiecībā uz naudas pabalstu izmaksu personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

b) Minētās konvencijas 9. panta 1. punkts.

Luksemburga – Šveice

4. panta 2. punkts 1969. gada 3. jūnija konvencijā par sociālo nodrošinājumu, kas grozīta ar 1976. gada 26. marta papildu konvenciju.

Nīderlande – Šveice

1970. gada 27. maija konvencijas par sociālo nodrošinājumu 4. panta otrais teikums.

Portugāle – Šveice

3. panta otrais teikums 1975. gada 11. septembra konvencijā par sociālo nodrošinājumu, kas grozīta ar 1994. gada 11. maija papildu konvenciju, attiecībā uz naudas pabalstiem personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

Apvienotā Karaliste – Šveice

1968. gada 21. februāra konvencijas par sociālo nodrošinājumu 3. panta 1. un 2. punkts attiecībā uz naudas pabalstu izmaksu personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

Zviedrija – Šveice

1978. gada 20. oktobra konvencijas par sociālo nodrošinājumu 5. panta 2. punkts.

j) III pielikuma B daļu papildina šādi.

Vācija – Šveice

a) 1964. gada 25. februāra konvencija par sociālo nodrošinājumu, kas grozīta ar 1975. gada 9. septembra 1. papildu konvenciju un 1989. gada 2. marta 2. papildu konvenciju, attiecībā uz naudas pabalstiem personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

b) 1982. gada 20. oktobra konvencija par apdrošināšanu bezdarba gadījumā, kas grozīta ar 1992. gada 22. decembra papildu protokolu:

i) 7. panta 1. punkts,

ii) 8. panta 5. punkts. Vācija (Bīzingenas apgabals) iemaksā summu, kas līdzvērtīga kantonu ieguldījumam saskaņā ar Šveices tiesību aktiem un kas noteikta, lai segtu faktiskās nodarbinātības veicināšanas pasākumu izmaksas darbiniekiem, uz kuriem attiecas šis noteikums.

Austrija – Šveice 

4. pants 1967. gada 15. novembra konvencijā par sociālo nodrošinājumu, kas grozīta ar 1973. gada 17. maija 1. papildu konvenciju, 1977. gada 30. novembra 2. papildu konvenciju, 1987. gada 14. decembra 3. papildu konvenciju un 1996. gada 11. decembra 4. papildu konvenciju, attiecībā uz naudas pabalstiem personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

Beļģija – Šveice

a) 1975. gada 24. septembra konvencijas par sociālo nodrošinājumu 3. panta 1. punkts attiecībā uz naudas pabalstu izmaksu personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

b) Minētās konvencijas Nobeiguma protokola 4. punkts attiecībā uz naudas pabalstu izmaksu personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

Dānija – Šveice

6. pants 1983. gada 5. janvāra konvencijā par sociālo nodrošinājumu, kas grozīta ar 1985. gada 18. septembra 1. papildu konvenciju un 1996. gada 11. aprīļa 2. papildu konvenciju, attiecībā uz naudas pabalstiem personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

Spānija – Šveice

a) 2. pants 1969. gada 13. oktobra konvencijā par sociālo nodrošinājumu, kas grozīta ar 1982. gada 11. jūnija papildu konvenciju, attiecībā uz naudas pabalstiem personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

b) Minētās konvencijas Noslēguma protokola 17. punkts; personas, kas apdrošinātas saskaņā ar Spānijas shēmu, ievērojot šo noteikumu, tiek atbrīvotas no prasības pievienoties Šveices veselības apdrošināšanas shēmai.

Somija – Šveice

1985. gada 28. jūnija konvencijas par sociālo nodrošinājumu 5. panta 2. punkts.

Francija – Šveice

1975. gada 3. jūlija konvencijas par sociālo nodrošinājumu 3. panta 1. punkts attiecībā uz naudas pabalstu izmaksu personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

Grieķija – Šveice

1973. gada 1. jūnija konvencijas par sociālo nodrošinājumu 4. pants attiecībā uz naudas pabalstu izmaksu personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

Itālija – Šveice

a) 3. panta otrais teikums 1962. gada 14. decembra konvencijā par sociālo nodrošinājumu, kurā grozījumi izdarīti ar 1963. gada 18. decembra 1. papildu konvenciju, 1969. gada 4. jūlija papildu vienošanos, 1974. gada 25. februāra papildu protokolu un 1980. gada 2. aprīļa 2. papildu vienošanos, attiecībā naudas pabalstu izmaksu personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

b) Minētās konvencijas 9. panta 1. punkts.

Luksemburga – Šveice

4. panta 2. punkts 1967. gada 3. jūnija konvencijā par sociālo nodrošinājumu, kas grozīta ar 1976. gada 26. marta papildu konvenciju.

Nīderlande – Šveice

1970. gada 27. maija konvencijas par sociālo nodrošinājumu 4. panta otrais teikums.

Portugāle – Šveice

3. panta otrais teikums 1975. gada 11. septembra konvencijā par sociālo nodrošinājumu, kas grozīta ar 1994. gada 11. maija papildu konvenciju, attiecībā uz naudas pabalstiem personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

Apvienotā Karaliste – Šveice

1968. gada 21. februāra konvencijas par sociālo nodrošinājumu 3. panta 1. un 2. punkts attiecībā uz naudas pabalstu izmaksu personām, kas ir trešās valsts rezidenti.

Zviedrija – Šveice

1978. gada 20. oktobra konvencijas par sociālo nodrošinājumu 5. panta 2. punkts.

k) IV pielikuma A daļu papildina ar šādu tekstu.

Šveice

Nav.

l) IV pielikuma B daļu papildina ar šādu tekstu.

Šveice

Nav.

m) IV pielikuma C daļu papildina ar šādu tekstu.

Šveice

Visas prasības par vecuma, apgādnieka zaudējuma un invaliditātes pensijām, ievērojot pamatshēmu un vecuma pensijas atbilstoši darbavietas pabalstu plāniem.

n) IV pielikuma D 2. daļu papildina ar šādu tekstu.

Apgādnieka zaudējuma un invaliditātes pensijas saskaņā ar 1982. gada 25. jūnija Federālo likumu par darbavietas pabalstu plāniem vecuma, apgādnieka zaudējuma un invaliditātes apdrošināšanā.

o) VI pielikumu papildina ar šādu tekstu.

1. Federālā likuma par vecuma un apgādnieka zaudējuma apdrošināšanu 2. pantu un Federālajā likumā par invaliditātes apdrošināšanu, kas reglamentē brīvprātīgo apdrošināšanu šajās apdrošināšanas jomās Šveices pilsoņiem valstīs, uz kurām neattiecas šis līgums, 1. pantu piemēro personām, kas nav Šveices rezidenti, bet ir citu valstu pilsoņi, uz kurām attiecas šis līgums, un bēgļiem un bezvalstniekiem, kas dzīvo šo valstu teritorijā, ja šīs personas iesaistās brīvprātīgajā apdrošināšanas shēmā ne vēlāk kā gadu pēc tam, kad tām beidzas vecuma, apgādnieka zaudējuma un invaliditātes apdrošināšana pēc vismaz piecus gadus ilga nepārtraukta apdrošināšanas laika posma.

2. Ja persona pārtrauc būt apdrošināta saskaņā ar Šveices vecuma, apgādnieka zaudējuma un invaliditātes apdrošināšanu pēc vismaz piecus gadus ilga nepārtraukta apdrošināšanas laika posma, tai joprojām ir tiesības apdrošināties, noslēdzot vienošanos ar darba devēju, ja šī persona strādā valstī, kura uz darba devēju Šveicē neattiecina šo līgumu un ja tā šim nolūkam iesniedz iesniegumu sešu mēnešu laikā, kopš beigusies apdrošināšana.

3. Obligātais segums saskaņā ar Šveices veselības apdrošināšanas shēmu un iespējamie izņēmumi.

a) Obligātā apdrošināšana saskaņā ar Šveices veselības apdrošināšanas shēmu attiecas uz šādām personām, kas nav Šveices pastāvīgie iedzīvotāji:

i) personas, uz kurām saskaņā ar regulas II sadaļas noteikumiem attiecas Šveices tiesību normas;

ii) personas, attiecībā uz kurām Šveice ir kompetentā valsts saskaņā ar regulas 28., 28.a vai 29. pantu; 

iii) personas, kas saņem Šveices bezdarba apdrošināšanas pabalstus;

iv) to personu ģimenes locekļi vai Šveicē pastāvīgi dzīvojoši darbinieki, kuri ir apdrošināti saskaņā ar Šveices veselības apdrošināšanas shēmu, izņemot gadījumus, ja šie ģimenes locekļi ir pastāvīgie iedzīvotāji kādā no turpmāk minētajām valstīm: Dānija, Spānija, Portugāle, Zviedrija, Apvienotā Karaliste.

b) Personas, kas minētas a) apakšpunktā drīkst, pēc to lūguma, atbrīvot no obligātās apdrošināšanas, ja tās ir pastāvīgie iedzīvotāji kādā no turpmāk uzskaitītajām valstīm un ja šīs personas var pierādīt, ka tām ir tiesības šajās valstīs saņemt apdrošināšanu slimības gadījumā: Vācija, Austrija, Somija, Itālija un – attiecībā uz a) apakšpunkta i) līdz iii) punktā minētajām personām – Portugāle.

Šis lūgums jāiesniedz triju mēnešu laikā no datuma, kurā stājas spēkā pienākums apdrošināties Šveicē; ja lūgumu iesniedz pēc šā termiņa, apdrošināšana stājas spēkā no saistību uzņemšanās dienas.

4. Personas, kuras ir Vācijas, Austrijas, Beļģijas vai Nīderlandes pastāvīgie iedzīvotāji, bet kuru veselības apdrošināšanu sedz Šveice, uzturoties Šveicē, ir ieguvēji, pēc analoģijas piemērojot regulas 20. panta pirmo un otro teikumu.  Šādos gadījumos Šveices apdrošinātājs sedz visas deklarētās izmaksas.

5. Regulas 22., 22.a, 22.b, 22.c, 25. un 31. panta piemērošanas nolūkā Šveices apdrošinātājs sedz visas deklarētās izmaksas.

6. Veselības apdrošināšanas pabalstus, ko izmaksājusi iestāde dzīvesvietā, 4. punktā minētajām personām atlīdzina saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 574/72 93. pantu. 

7. Dienas naudas apdrošināšanas laika posmus, kuros izmaksas veiktas saskaņā ar citas valsts apdrošināšanas shēmu, ja uz valsti attiecas šis līgums, ņem vērā, lai samazinātu vai atceltu iespējamo rezervi dienas naudas apdrošināšanā maternitātes vai slimības gadījumā, ja personu apdrošinājis Šveices apdrošinātājs trīs mēnešu laikā pēc citas valsts apdrošināšanas pārtraukšanas.

8. Lai piemērotu regulas III sadaļas 3. nodaļu, uzskata, ka nodarbinātā vai pašnodarbinātā persona, uz kuru vairs neattiecas Šveices tiesību akti par invaliditātes apdrošināšanu, ir apdrošināta nolūkā piešķirt parasto invaliditātes pensiju.

a) vienu gadu, sākot no dienas, kurā darbs, kas bija pirms invaliditātes, tika pārtraukts, ja persona ir pārtraukusi savu ienesīgo nodarbinātību vai pašnodarbinātību Šveicē negadījuma vai slimības dēļ un invaliditāte ir diagnosticēta šajā valstī, šai personai ir pienākums maksāt vecuma, apgādnieka zaudējuma un invaliditātes apdrošināšanas iemaksas tāpat kā tad, ja tās dzīvesvieta būtu Šveicē;

b) laika posmā, kamēr tiek veikti rehabilitācijas pasākumi saskaņā ar invaliditātes apdrošināšanu pēc tam, kad šī persona ir pārtraukusi savu ienesīgo nodarbinātību vai pašnodarbinātību, attiecībā uz šo personu paliek spēkā pienākums maksāt vecuma, apgādnieka zaudējuma un invaliditātes apdrošināšanas iemaksas;

c) gadījumos, ja a) un b) apakšpunkts nav piemērojams,

i) ja persona ir apdrošināta saskaņā ar vecuma, apgādnieka zaudējuma vai invaliditātes apdrošināšanu citā valstī, uz kuru šis līgums attiecas datumā, kurā apdrošinātais risks materializējas Šveices tiesību aktu nozīmē attiecībā uz invaliditātes apdrošināšanu, vai

ii) ja šai personai ir tiesības prasīt pensiju saskaņā ar invaliditātes vai vecuma apdrošināšanu citā valstī, kur piemēro šo līgumu, vai ja persona saņem šādu pensiju, vai

iii) ja persona ir darbnespējīga, kamēr uz to attiecas tādas citas valsts tiesību akti, kurā piemēro šo līgumu, un tai ir tiesības prasīt pabalstu izmaksu no veselības vai negadījumu apdrošināšanas shēmas minētajā valstī vai šī persona saņem šādu pabalstu, vai

iv) ja bezdarba dēļ šai personai ir tiesības prasīt pabalstu izmaksu no citas valsts, kurā piemēro līgumu, bezdarba apdrošināšanas shēmas vai ja šī persona saņem šādu pabalstu, vai

v) ja šī persona ir strādājusi Šveicē kā darbinieks, kas šķērso robežu, trīs gadus ilgi tūlīt pēc riska materializēšanās Šveices tiesību aktu nozīmē, šī persona ir maksājusi iemaksas vismaz divpadsmit mēnešus saskaņā ar minētajiem tiesību aktiem.

9. Lai saskaņā ar Šveices invaliditātes apdrošināšanu piešķirtu rehabilitācijas pasākumus, piemēro 8. punkta a) apakšpunktu.

p) VII pielikumu papildina ar šādu tekstu.

Attiecībā uz pašnodarbinātību Šveicē un uz nodarbinātību jebkurā citā valstī, uz kuru attiecas šis līgums.

2. 372 R 0574. Padomes 1972. gada 21. marta Regula (EEK) Nr. 574/72, ar ko nosaka īstenošanas procedūru Regulai (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām, pašnodarbinātajiem un viņu ģimenes locekļiem, kas pārvietojas Kopienā,

kura atjaunināta ar šādiem tiesību aktiem:

397 R 118. Padomes 1996. gada 2. decembra Regula (EK) Nr. 118/97 (OJ L 28, 30.1.1997, p. 1), ar ko groza un atjaunina Regulu (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām, pašnodarbinātajiem un viņu ģimenes locekļiem, kas pārvietojas Kopienā, un Regulu (EEK) Nr. 574/72, ar ko nosaka īstenošanas procedūru Regulai (EEK) Nr. 1408/71;

397 R 1290. Padomes 1997. gada 27. jūnija Regula (EK) Nr. 1290/97 (OJ L 176, 4.7.1998, p. 1), ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām, pašnodarbinātajiem un viņu ģimenes locekļiem, kas pārvietojas Kopienā, un Regulu (EEK) Nr. 574/72, ar ko nosaka īstenošanas procedūru Regulai (EEK) Nr. 1408/71;

398 R 1223. Padomes 1998. gada 4. jūnija Regula (EK) Nr. 1223/98 (OJ L 168, 13.6.1998, p. 1), ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām, pašnodarbinātajiem un viņu ģimenes locekļiem, kas pārvietojas Kopienā, un Regulu (EEK) Nr. 574/72, ar ko nosaka īstenošanas procedūru Regulai (EEK) Nr. 1408/71;

398 R 1606. Padomes 1998. gada 29. jūnija Regula (EK) Nr. 1606/98 (OJ L 209, 25.7.1998, p. 1), ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām, pašnodarbinātajiem un viņu ģimenes locekļiem, kas pārvietojas Kopienā, un Regulu (EEK) Nr. 574/72, ar ko nosaka īstenošanas procedūru Regulai (EEK) Nr. 1408/71;

399 R 307. Padomes 1999. gada 8. februāra Regula (EK) Nr. 307/1999 (OJ L 38, 12.2.1999, p. 1), ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām, pašnodarbinātajiem un viņu ģimenes locekļiem, kas pārvietojas Kopienā, un Regulu (EEK) Nr. 574/72, ar ko nosaka īstenošanas procedūru Regulai (EEK) Nr. 1408/71, lai paplašinātu šo regulu darbības jomas, lai ietvertu studentus.

Šā līguma mērķiem regulu pielāgo šādi.

a) Šādu daļu pievieno 1. pielikumam.

Šveice

1. Bundesamt für Sozialversicherung, Bern – Office fédéral des assurances sociales, Berne – Ufficio federale delle assicurazioni sociali, Berna (Federālais sociālās apdrošināšanas birojs, Berne).

2. Bundesamt für Wirtschaft und Arbeit, Bern - Office fédéral du développement économique et de l'emploi, Berne - Ufficio federale dello sviluppo economico e del lavoro, Berna (Federālais rūpniecības un darbaspēka birojs, Berne).

b) Šādu tekstu pievieno 2. pielikumam.

Šveice

1. Slimība un maternitāte
Versichherer – Assureur – Assicuratore (apdrošinātājs) saskaņā ar Federālo veselības apdrošināšanas likumu, ar ko nosaka attiecīgās ietvertās personas. 
2. Invaliditāte
a) Invaliditātes apdrošināšana:

i) personas, kas ir Šveices pastāvīgie iedzīvotāji:

IV Stelle - Office AI - Ufficio AI  (Invaliditātes apdrošināšanas birojs) kantonā, kurā attiecīgā persona pastāvīgi dzīvo;

ii) personas, kas nav Šveices pastāvīgie iedzīvotāji:

IV-Stelle für Versicherte im Ausland, Genf - Office AI pour les assurés ą l'étranger, Genčve - Ufficio AI per gli assicurati all'estero, Ginevra (Invaliditātes apdrošināšanas birojs personām, kas apdrošinātas ārzemēs, Ženēva).

b) Darbavietas pabalstu plāni.

Pensijas fonds, kura dalībnieks ir visnesenākais darba devējs.

3. Vecums un nāves gadījumi.
a) Vecuma un apgādnieka zaudējuma apdrošināšana:

i) personas, kas ir Šveices pastāvīgie iedzīvotāji:

Ausgleichskasse - Caisse de compensation - Cassa di compensazione, ą laquelle les contributions ont été payées en dernier lieu (Kompensāciju fonds), kurā veiktas visnesenākās iemaksas; 
ii) personas, kas nav Šveices pastāvīgie iedzīvotāji:

Schweizerische Ausgleichskasse, Genf - Caisse suisse de compensation, Genčve - Cassa svizzera di compensazione, Ginevra  (Šveices Kompensāciju fonds, Ženēva).

b) Darbavietas pabalstu plāni.

Pensijas fonds, kura dalībnieks ir visnesenākais darba devējs.

4. Negadījumi darbā un arodslimības.
a) Nodarbinātas personas.

Nelaimes gadījumu apdrošinātājs, pie kura apdrošinājies darba devējs.

b) Pašnodarbinātas personas.

Nelaimes gadījumu apdrošinātājs, pie kura brīvprātīgi apdrošinājusies attiecīgā persona.

5. Bezdarbs.
a) Pilnīgs bezdarbs.

Darba ņēmēja izraudzītais bezdarba apdrošināšanas fonds.

b) Daļējs bezdarbs.

Darba devēja izraudzītais bezdarba apdrošināšanas fonds.

6. Ģimenes pabalsti.
a) Federālā shēma:

i) nodarbinātās personas:

Kantonale Ausgleichskasse - Caisse cantonale de compensation - Cassa cantonale di compensazione (kantona kompensāciju fonds), kura dalībnieks ir darba devējs;

ii) pašnodarbinātas personas:

Kantonale Ausgleichskasse - Caisse cantonale de compensation - Cassa cantonale di compensazione (kantona kompensāciju fonds), kura dalībnieks ir darba devējs.

b) Kantona shēmas:

i) nodarbinātās personas:

Familienausgleichskasse - Caisse de compensation familiale - Cassa di compensazione familiale (ģimenes kompensāciju fonds), kurā darbinieks vai darba devējs ir dalībnieki;

ii) pašnodarbinātas personas:

kantona norādītā iestāde.

c) Ar šādu tekstu papildina 3. pielikumu.

Šveice

1. Slimība un maternitāte.
Gemeinsame Einrichtung KVG, Solothurn - Institution commune LaMal, Soleure - Istituzione commune LaMal, Soletta (vispārējā iestāde, kas darbojas saskaņā ar Federālo veselības apdrošināšanas likumu, Zoloturna).

2. Invaliditāte.
a) Invaliditātes apdrošināšana:

Schweizerische Ausgleichskasse, Genf - Caisse suisse de compensation, Genčve - Cassa svizzera di compensazione, Ginevra  (Šveices Kompensāciju fonds, Ženēva).

b) Darbavietas labklājības pabalsts:

Sicherheitsfonds - Fonds de garantie - Fondo di garanzia LPP (Garantiju fonds).

3. Vecums un nāves gadījumi.
a) Vecuma un apgādnieka zaudējuma apdrošināšana:

Schweizerische Ausgleichskasse, Genf - Caisse suisse de compensation, Genčve - Cassa svizzera di compensazione, Ginevra  (Šveices Kompensāciju fonds, Ženēva).

b) Darbavietas pabalstu plāni:

Sicherheitsfonds - Fonds de garantie - Fondo di garanzia LPP (Garantiju fonds).

4. Negadījumi darbā un arodslimības.
Schweizerische Unfallversicherungsanstalt, Luzern - Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents, Lucerne - Cassa nazionale svizzera di assicurazione contro gli incidenti, Lucerna  (Šveices Nacionālais negadījumu apdrošināšanas fonds, Lucerna).

5. Bezdarbs.
a) Pilnīgs bezdarbs.

Nodarbinātās personas izraudzītais bezdarba apdrošināšanas fonds.

b) Daļējs bezdarbs.

Darba devēja izraudzītais bezdarba apdrošināšanas fonds.

6. Ģimenes pabalsti.
Dzīves vietas kantona vai uzņemšanas kantona izraudzītā iestāde.

d) Ar šādu tekstu papildina 4. pielikumu.

Šveice

1. Slimība un maternitāte.
Gemeinsame Einrichtung KVG, Solothurn - Institution commune LaMal, Soleure - Istituzione commune LaMal, Soletta (vispārējā iestāde, kas darbojas saskaņā ar Federālo veselības apdrošināšanas likumu, Zoloturna).

2. Invaliditāte.
a) Invaliditātes apdrošināšana:

Schweizerische Ausgleichskasse, Genf - Caisse suisse de compensation, Genčve - Cassa svizzera di compensazione, Ginevra  (Šveices Kompensāciju fonds, Ženēva).

b) Darbavietas pabalstu plāni:

Sicherheitsfonds - Fonds de garantie - Fondo di garanzia LPP (Garantiju fonds).

3. Vecums un nāves gadījumi.
a) Vecuma un apgādnieka zaudējuma apdrošināšana:

Schweizerische Ausgleichskasse, Genf - Caisse suisse de compensation, Genčve - Cassa svizzera di compensazione, Ginevra  (Šveices Kompensāciju fonds, Ženēva).

b) Darbavietas pabalstu plāni:

Sicherheitsfonds - Fonds de garantie - Fondo di garanzia LPP (Garantiju fonds).

4. Negadījumi darbā un arodslimības.
Schweizerische Unfallversicherungsanstalt, Luzern - Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents, Lucerne - Cassa nazionale svizzera di assicurazione contro gli incidenti, Lucerna  (Šveices Nacionālais negadījumu apdrošināšanas fonds, Lucerna).

5. Bezdarbs.
Bundesamt für Wirtschaft und Arbeit, Bern - Office fédéral du développement économique et de l'emploi, Berne - Ufficio federale dello sviluppo economico e del lavoro, Berna (Federālais rūpniecības un darbaspēka birojs, Berne).

6. Ģimenes pabalsti.
Bundesamt für Sozialversicherung, Bern – Office fédéral des assurances sociales, Berne – Ufficio federale delle assicurazioni sociali, Berna  (Federālais sociālās apdrošināšanas birojs, Berne).

e) Ar šādu tekstu papildina 5. pielikumu.

Šveice

Nav.

f) Ar šādu tekstu papildina 6. pielikumu.

Šveice

Tiešie maksājumi.

g) Ar šādu tekstu papildina 7. pielikumu.

Šveice

Schweizerische Nationalbank, Zürich – Banque nationale Suisse, Zurich – Banca nazionale svizzera, Zurigo  (Šveices Valsts banka, Cīrihe).

h) Ar šādu tekstu papildina 8. pielikumu.

Šveice

Nav.

i) Ar šādu tekstu papildina 9. pielikumu.

Šveice

Vidējās gada izmaksas par apdrošinājuma summas izmaksu graudā, ko aprēķina, ņemot vērā pabalstus, ko piešķīruši apdrošinātāji saskaņā ar federālajiem tiesību aktiem par veselības apdrošināšanu.

j) Ar šādu tekstu papildina 10. pielikumu.

Šveice

1. Piemērojot īstenošanas regulas 11. panta 1. punktu:

a) saistībā ar regulas 14. panta 1. punktu un 14.b panta 1. punktu:

Ausgleichskasse der Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung - Caisse de compensation de l'assurance-vieillesse, survivants et invalidité - Cassa die compensazione dell'assicurazione vecchiaia, superstiti e invaliditą (kompetentais kompensāciju fonds vecuma, apgādnieka zaudējuma un invaliditātes apdrošināšanai);

b) saistībā ar šīs regulas 17. pantu:

Bundesamt für Sozialversicherung, Bern – Office fédéral des assurances sociales, Berne – Ufficio federale delle assicurazioni sociali, Berna  (Federālais sociālās apdrošināšanas birojs, Berne).

2. Piemērojot īstenošanas regulas 11.a panta 1. punktu:

a) saistībā ar regulas 14. panta 1. punktu un 14.b panta 2. punktu:

Ausgleichskasse der Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung - Caisse de compensation de l'assurance-vieillesse, survivants et invalidité - Cassa die compensazione dell'assicurazione vecchiaia, superstiti e invaliditą (kompetentais kompensāciju fonds vecuma, apgādnieka zaudējuma un invaliditātes apdrošināšanai);

b) saistībā ar šīs regulas 17. pantu:

Bundesamt für Sozialversicherung, Bern – Office fédéral des assurances sociales, Berne – Ufficio federale delle assicurazioni sociali, Berna  (Federālais sociālās apdrošināšanas birojs, Berne).

3. Piemērojot īstenošanas regulas 12.a pantu:

Gemeindeverwaltung - Administration communale - Amministrazione communale Ausgleichskasse der Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung - Caisse de compensation de l'assurance-vieillesse, survivants et invalidité - Cassa die compensazione dell'assicurazione vecchiaia, superstiti e invaliditą) (kompetentais kompensāciju fonds vecuma, apgādnieka zaudējuma un invaliditātes apdrošināšanai).

4. Piemērojot īstenošanas regulas 13. panta 2. un 3. punktu un 14. panta 1. un 2. punktu:

Eidgenössische Ausgleichskasse, Bern - Caisse fédérale de compensation, Berne - Cassa federale di compensazione, Berna (Federālais kompensāciju fonds, Berne).

5. Piemērojot īstenošanas regulas 38. panta 1. punktu, 70. panta 1. punktu, 82. panta 2. punktu un 86. panta 2. punktu:

(vietējā iestāde pēc dzīvesvietas).

6. Piemērojot īstenošanas regulas 80. panta 2. punktu un 81. pantu:

Bundesamt für Wirtschaft und Arbeit, Bern - Office fédéral du développement économique et de l'emploi, Berne - Ufficio federale dello sviluppo economico e del lavoro, Berna (Federālais rūpniecības un darbaspēka birojs, Berne).

7. Piemērojot īstenošanas regulas 102. panta 2. punktu:

a) saistībā ar šīs regulas 36. pantu:

Gemeinsame Einrichtung KVG, Solothurn - Institution commune LaMal, Soleure - Istituzione commune LaMal, Soletta (vispārējā iestāde, kas darbojas saskaņā ar Federālo veselības apdrošināšanas likumu, Zoloturna);

b) saistībā ar šīs regulas 63. pantu:

Schweizerische Unfallversicherungsanstalt, Luzern - Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents, Lucerne - Cassa nazionale svizzera di assicurazione contro gli incidenti, Lucerna  (Šveices Valsts negadījumu apdrošināšanas fonds, Lucerna);

c) saistībā ar šīs regulas 70. pantu:

Bundesamt für Wirtschaft und Arbeit, Bern - Office fédéral du développement économique et de l'emploi, Berne - Ufficio federale dello sviluppo economico e del lavoro, Berna (Federālais rūpniecības un darbaspēka birojs, Berne).

8. Piemērojot īstenošanas regulas 113. panta 2. punktu:

a) saistībā ar šīs regulas 20. panta 1. punktu:

Gemeinsame Einrichtung KVG, Solothurn - Institution commune LaMal, Soleure - Istituzione commune LaMal, Soletta (vispārējā iestāde, kas darbojas saskaņā ar Federālo veselības apdrošināšanas likumu, Zoloturna);

b) saistībā ar šīs regulas 62. panta 1. punktu:

Schweizerische Unfallversicherungsanstalt, Luzern - Caisse nationale suisse d'assurance en cas d'accidents, Lucerne - Cassa nazionale svizzera di assicurazione contro gli incidenti, Lucerna  (Šveices Valsts negadījumu apdrošināšanas fonds, Lucerna).

k) Ar šādu tekstu papildina 11. pielikumu.

Šveice

Nav.

3. 398 L 49. Padomes 1998. gada 29. jūnija Direktīva 98/49/EK (OJ L 209, 25.7.1998, p. 46) par papildu pensijas tiesību saglabāšanu nodarbinātām un pašnodarbinātām personām, kas pārvietojas Kopienas teritorijā.

B IEDAĻA. TIESĪBU AKTI, KO līgumslēdzējas puses PIENĀCĪGI ŅEM VĒRĀ
4.1. 373 D 0919(02). 1973. gada 22. februāra Lēmums Nr. 74 par medicīniskās aprūpes sniegšanu pagaidu uzturēšanās gadījumos saskaņā ar Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 22. panta 1. punkta a) apakšpunkta i) punktu un Padomes Regulas (EEK) Nr. 574/72 21. pantu (OJ C 75, 19.9.1973, p. 4). 

4.2. 373 D 0919(03). 1973. gada 22. februāra Lēmums Nr. 75 par pārskatīšanas pieteikumu izskatīšanu, ko saskaņā ar Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 94. panta 5. punktu iesnieguši invaliditātes pensionāri (OJ C 75, 19.9.1973, p. 5).

4.3. 373 D 0919(06). 1973. gada 22. februāra Lēmums Nr. 78 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 574/72 7. panta 1. punkta a) apakšpunkta interpretēšanu attiecībā uz noteikumu īstenošanas procedūru par samazināšanu un anulēšanu (OJ C 75, 19.9.1973, p. 8).

4.4. 373 D 0919(07). 1973. gada 22. februāra Lēmums Nr. 79 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 48. panta 2. punkta interpretēšanu attiecībā uz to apdrošināšanas laika posmu summēšanu, ko uzskata par līdzvērtīgiem attiecībā uz invaliditātes, vecuma un nāves gadījumu apdrošināšanu (OJ C 75, 19.9.1973, p. 9).

4.5. 373 D 0919(09). 1973. gada 22. februāra Lēmums Nr. 81 par to apdrošināšanas laika posmu summēšanu, kas pildīti, strādājot īpašā darbā, ievērojot Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 45. panta 2. punktu (OJ C 75, 19.9.1973, p. 11).

4.6. 373 D 0919(11). 1973. gada 22. februāra Lēmums Nr. 83 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 68. panta 2. punkta un Padomes Regulas (EEK) Nr. 574/72 82. panta interpretēšanu saistībā ar bezdarbnieka pabalstu aizgādnībā esošajiem ģimenes locekļiem (OJ C 75, 19.9.1973, p. 14).

4.7. 373 D 0919(13). 1973. gada 22. februāra Lēmums Nr. 85 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 57. panta 1. punkta un Padomes Regulas (EEK) Nr. 574/72 67. panta 3. punkta interpretēšanu attiecībā uz piemērojamo tiesību aktu un kompetento iestāžu noteikšanu pabalstu piešķiršanai saistībā ar arodslimībām (OJ C 75, 19.9.1973, p. 17).

4.8. 373 D 1113(02). 1973. gada 24. septembra Lēmums Nr. 86 par Eiropas Kopienu Administratīvās komisijas Revīzijas padomes struktūru un darbības metodēm jautājumā par migrējošo darba ņēmēju sociālo nodrošinājumu (OJ C 96, 13.11.1973, p. 2), kas grozīta ar šo:

395 D 0512. 1995. gada 3. oktobra Lēmums Nr. 159 (OJ  L 294, 8.12.1995, p. 38).

4.9. 374 D 0720(06). 1973. gada 20. marta Lēmums Nr. 89 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 16. panta 1. un 2. punkta interpretāciju attiecībā uz personām, kas strādā diplomātiskajās pārstāvniecībās un konsulātos (OJ C 86, 20.7.1974, p. 7).

4.10. 374 D 0720(07). 1973. gada 12. jūlija Lēmums Nr. 91 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 46. panta 3. punkta interpretāciju attiecībā uz pabalstu piešķiršanu saskaņā ar minētā panta 1. punktu (OJ C 86, 20.7.1974, p. 8).

4.11. 374 D 0823(04). 1974. gada 24. janvāra Lēmums Nr. 95 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 46. panta 2. punkta interpretāciju attiecībā uz proporcionālo pensiju aprēķināšanu (OJ C 99, 23.8.1974, p. 5).

4.12. 374 D 1017(03). 1974. gada 15. marta Lēmums Nr. 96 par tiesību uz pabalstu pārskatīšanu, ievērojot Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 49. panta 2. punktu (OJ C 126, 17.10.1974, p. 23).

4.13. 375 D 0705(02). 1975. gada 13. marta Lēmums Nr. 99 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 107. panta 1. punkta interpretāciju attiecībā uz pienākumu pārrēķināt pašreizējos pabalstus (OJ C 150, 5.7.1975, p. 2).

4.14. 375 D 0705(03). 1975. gada 23. janvāra Lēmums Nr. 100 par to naudas pabalstu atmaksāšanu, ko kompetentās iestādes vārdā izmaksājusi uzturēšanās vieta un sīkāk par šo pabalstu atmaksāšanu (OJ C 150, 5.7.1975, p. 3).

4.15. 376 D 0526(03). 1975. gada 19. decembra Lēmums Nr. 105 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 50. panta īstenošanu (OJ C 117, 26.5.1976, p. 3).

4.16. 378 D 0530(02). 1977. gada 18. novembra Lēmums Nr. 109, ar ko groza 1973. gada 22. novembra Lēmumu Nr. 92 par slimības un maternitātes apdrošināšanas pabalstu graudā jēdzienu, kas minēts Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 19. panta 1. un 2. punktā, 22. pantā, 25. panta 1., 3. un 4. punktā, 26. pantā, 28. panta 1. punktā, 28.a pantā, 29. un 31. pantā, un par atmaksājamo summu noteikšanu, ievērojot Padomes Regulas (EEK) Nr. 574/72 93., 94. un 95. pantu, kā arī par avansiem, kas izmaksājami saskaņā ar tās pašas regulas 102. panta 4. punktu (OJ C 125, 30.5.1978, p. 2).

4.17. 383 D 0115. 1982. gada 15. decembra Lēmums Nr. 115 par protēžu, galveno ierīču un citu būtisku pabalstu graudā piešķiršanu, kā noteikts Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 24. panta 2. punktā (OJ C 193, 20.7.1983, p. 7).

4.18. 383 D 0117. 1982. gada 7. jūlija Lēmums Nr. 117 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 574/72 50. panta 1. punkta a) apakšpunkta īstenošanas nosacījumiem (OJ C 238, 7.9.1983, p. 3), kas grozīts ar šo:

1 94 N. Akts par Austrijas Republikas, Somijas Republikas un Zviedrijas Karalistes pievienošanās nosacījumiem, kā arī Eiropas Savienības dibināšanas līgumu grozījumiem (OJ C 241, 29.8.1994, p. 21, kas grozīts ar OJ L 1, 1.1.1995, p. 1).

Šā līguma mērķiem lēmuma noteikumi jālasa ar šādiem pielāgojumiem.

Lēmuma 2. panta 2. punktu papildina šādi.

Šveice

Schweizerische Ausgleichskasse, Genf - Caisse suisse de compensation, Genčve - Cassa svizzera di compensazione, Ginevra  (Šveices Kompensāciju fonds, Ženēva).

4.19. 83 D 1112(02). 1983. gada 20. aprīļa Lēmums Nr. 118 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 574/72 50. panta 1. punkta b) apakšpunkta īstenošanas nosacījumiem (OJ C 306, 12.11.1983, p. 2), kas grozīts ar šo:

1 94 N. Akts par Austrijas Republikas, Somijas Republikas un Zviedrijas Karalistes pievienošanās nosacījumiem, kā arī Eiropas Savienības dibināšanas līgumu grozījumiem (OJ C 241, 29.8.1994, p. 21, kas grozīts ar OJ L 1, 1.1.1995, p. 1).

Šā līguma mērķiem lēmuma noteikumi jālasa ar šādiem pielāgojumiem.

Lēmuma 2. panta 4. punktu papildina šādi.

Šveice

Schweizerische Ausgleichskasse, Genf - Caisse suisse de compensation, Genčve - Cassa svizzera di compensazione, Ginevra  (Šveices Kompensāciju fonds, Ženēva).

4.20. 383 D 1102(03). 1983. gada 24. februāra Lēmums Nr. 119 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 76. panta un 79. panta 3. punkta un Padomes Regulas (EEK) Nr. 574/72 10. panta 1. punkta interpretēšanu attiecībā uz ģimenes pabalstu un piešķīrumu pārklāšanos (OJ C 295, 2.11.1983, p. 3).

4.21. 383 D 0121. 1983. gada 21. aprīļa Lēmums Nr. 121 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 574/72 17. panta 7. punkta interpretēšanu attiecībā uz protēžu, galveno ierīču un citu būtisku pabalstu graudā piešķiršanu (OJ C 193, 20.7.1983, p. 10).

4.22. 386 D 0126. 1985. gada 17. oktobra Lēmums Nr. 126 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 14. panta 1. punkta a) apakšpunkta, 14.a panta 1. punkta a) apakšpunkta, 14.b panta 1. un 2. punkta piemērošanu (OJ C 141. 7.6.1986, p. 3).

4.23. 387 D XXX. 1987. gada 23. aprīļa Lēmums Nr. 132 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 40. panta 3. punkta a) apakšpunkta ii) punkta interpretēšanu (OJ C 271, 9.10.1987, p. 3).

4.24. 387 D 284. 1987. gada 2. jūlija Lēmums Nr. 133 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 574/72 17. panta 7. punkta un 60. panta 6. punkta piemērošanu (OJ C 284, 22.10.1987, p. 3 un OJ C 64, 9.3.1988, p. 13).

4.25. 388 D XXX. 1987. gada 1. jūlija Lēmums Nr. 134 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 45. panta 2. punkta interpretēšanu attiecībā uz to apdrošināšanas laika posmu summēšanu, kas vienā vai vairākās dalībvalstīs pabeigti darbības jomā pēc īpašas shēmas (OJ C 64, 9.3.1988, p. 4).

4.26. 388 D XXX. 1987. gada 1. jūlija Lēmums Nr. 135 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 574/72 17. panta 7. punktā un 60. panta 6. punktā noteikto pabalstu graudā piešķiršanu un par steidzamības jēdzienu Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 20. panta nozīmē, un par galēju steidzamību Padomes Regulas (EEK) Nr. 574/72 17. panta 7. punkta un 60. panta 6. punkta nozīmē (OJ C 281, 9.3.1988, p. 7), kas grozīts ar šo:

1 94 N. Akts par Austrijas Republikas, Somijas Republikas un Zviedrijas Karalistes pievienošanās nosacījumiem, kā arī Eiropas Savienības dibināšanas līgumu grozījumiem (OJ C 241, 29.8.1994, p. 21, kas grozīts ar OJ L 1, 1.1.1995, p. 1).

Šā līguma mērķiem lēmuma noteikumi jālasa ar šādiem pielāgojumiem.

Lēmuma 2. panta 2. punktu papildina ar šādu tekstu:

“CHF 800 iestādei dzīvesvietā Šveicē”.

4.27. 388 D 64. 1987. gada 1. jūlija Lēmums Nr. 136 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 45. panta 1. līdz 3. punkta interpretēšanu attiecībā uz to, lai ņemtu vērā apdrošināšanas laika posmus, kas pabeigti saskaņā ar citu dalībvalstu tiesību aktiem, lai pārņemtu, saglabātu vai atjaunotu tiesības uz pabalstiem (OJ C 64, 9.3.1988, p. 7), kas grozīts ar šo:

1 94 N. Akts par Austrijas Republikas, Somijas Republikas un Zviedrijas Karalistes pievienošanās nosacījumiem, kā arī Eiropas Savienības dibināšanas līgumu grozījumiem (OJ C 241, 29.8.1994, p. 21, kas grozīts ar OJ L 1, 1.1.1995, p. 1).

Šā līguma mērķiem lēmuma noteikumi jālasa ar šādiem pielāgojumiem.

Pielikumu papildina ar šādu tekstu.

Šveice

Nav.

4.28. 389 D 606. 1988. gada 15. decembra Lēmums Nr. 137 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 574/72 15. panta 3. punkta piemērošanu (OJ C 140, 6.6.1989, p. 3).

4.29. 389 D XXX. 1989. gada 17. februāra Lēmums Nr. 138 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 22. panta 1. punkta c) apakšpunkta i) punkta interpretēšanu orgānu transplantācijas vai citu ķirurģisku darbību gadījumā, kad jāveic bioloģisko paraugu testi bez attiecīgās personas klātbūtnes dalībvalstī, kur veic šos testus (OJ C 287, 15.11.1989, p. 3).

4.30. 390 D XXXX. 1989. gada 30. jūnija Lēmums Nr. 139 par datumu, kas jāņem vērā, lai noteiktu maiņas kursus, kas minēti Padomes Regulas (EEK) Nr. 574/72 107. pantā un kas piemērojami noteiktu pabalstu un iemaksu aprēķināšanai (OJ C 94, 12.4.1990, p. 3).

4.31. 390 D XXX. 1989. gada 17. oktobra Lēmums Nr. 140 par maiņas kursu, kas iestādei jāpiemēro pilnīga bezdarba gadījumā robežu šķērsojošā darbinieka dzīvesvietā, attiecībā uz pēdējo algu vai samaksu, ko viņš saņēmis kompetentajā valstī (OJ C 94, 12.4.1990, p. 4).

4.32. 390 D XXX. 1989. gada 17. oktobra Lēmums Nr. 141, ar ko groza 1985. gada 17. oktobra Lēmumu Nr. 127 par Regulas (EEK) Nr. 574/72/EEK 94. panta 4. punktā un 95. panta 4. punktā noteikto sarakstu kompilēšanu (OJ C 94, 12.4.1990, p. 5).

4.33. 390 D XXX. 1990. gada 13. februāra Lēmums Nr. 142 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 73., 74. un 75. panta piemērošanu (OJ C 80, 30.3.1990, p. 7).

Šā līguma mērķiem lēmuma noteikumi jālasa ar šādiem pielāgojumiem.

a) 1. pantu nepiemēro;

b) 3. pantu nepiemēro.

4.34. 391 D 140. 1990. gada 9. aprīļa Lēmums Nr. 144 par veidlapu paraugiem, kas vajadzīgi Padomes Regulu (EEK) Nr. 1408/71 un (EEK) Nr. 574/72 piemērošanai (E401-E410 F) (OJ L 71, 18.3.1991, p. 1).

4.35. 391 D 425. 1990. gada 11. oktobra Lēmums Nr. 147 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 76. panta piemērošanu (OJ C 235, 23.8.1991, p. 21), kas grozīts ar šo:

395 D 2353. 1994. gada 6. jūlija Lēmums Nr. 155 (E401-E411) (OJ L 209, 5.9.1995, p. 1).

4.36. 393 D 22. 1992. gada 25. jūnija Lēmums Nr. 148 par to, kā izmantot apliecinājumu par piemērojamiem tiesību aktiem (E 101 veidlapa), ja darbā norīkošanas laika posms nepārsniedz trīs mēnešus (OJ L 22, 30.1.1993, p. 124).

4.37. 393 D 825. 1992. gada 26. jūnija Lēmums Nr. 150 par Regulas (EEK) Nr. 1408/71 77. un 78. panta un 79. panta 3. punkta un par Regulas (EEK) Nr. No 574/72 10. panta 1. punkta b) apakšpunkta ii) punkta piemērošanu (OJ C 229, 25.8.1993, p. 5), kas grozīts ar šo:

1 94 N. Akts par Austrijas Republikas, Somijas Republikas un Zviedrijas Karalistes pievienošanās nosacījumiem, kā arī Eiropas Savienības dibināšanas līgumu grozījumiem (OJ C 241, 29.8.1994, p. 21, kas grozīts ar OJ L 1, 1.1.1995, p. 1).

Šā līguma mērķiem lēmuma noteikumi jālasa ar šādiem pielāgojumiem.

Šveice

Schweizerische Ausgleichskasse, Genf - Caisse suisse de compensation, Genčve - Cassa svizzera di compensazione, Ginevra  (Šveices Kompensāciju fonds, Ženēva).

4.38. 394 D 602. 1993. gada 22. aprīļa Lēmums Nr. 151 par Regulas (EEK) Nr. 1408/71 10.a panta un par Regulas (EEK) Nr. 1247/92 2. panta piemērošanu (OJ L 244, 19.9.1994, p. 1).

Šā līguma mērķiem lēmuma noteikumi jālasa ar šādiem pielāgojumiem.

Pielikumu papildina ar šādu tekstu.

Šveice

1. Invaliditātes, vecuma un nāves gadījumā.
a) Invaliditātes apdrošināšana:

Schweizerische Ausgleichskasse, Genf - Caisse suisse de compensation, Genčve - Cassa svizzera di compensazione, Ginevra  (Šveices Kompensāciju fonds, Ženēva).

b) Darbavietas labklājības pabalsts:

Sicherheitsfonds - Fonds de garantie - Fondo di garanzia LPP. Izraudzītā iestāde saskaņā ar Federālo likumu par vecuma, apgādnieka zaudējuma un invaliditātes apdrošināšanas darbavietas pabalstu plāniem.

2. Bezdarbs.
Bundesamt für Wirtschaft und Arbeit, Bern - Office fédéral du développement économique et de l'emploi, Berne - Ufficio federale dello sviluppo economico e del lavoro, Berna (Federālais rūpniecības un darbaspēka birojs, Berne).

3. Ģimenes pabalsti.
Bundesamt für Sozialversicherung, Bern – Office fédéral des assurances sociales, Berne – Ufficio federale delle assicurazioni sociali, Berna  (Federālais sociālās apdrošināšanas birojs, Berne).

4.39. 394 D 604. 1993. gada 7. oktobra Lēmums Nr. 153 par veidlapu paraugiem, kas vajadzīgi Padomes Regulu (EEK) Nr. 1408/71 un (EEK) Nr. 574/72 piemērošanai (E001, E103–E127) (OJ L 244, 19.9.1994, p. 22).

4.40. 394 D 605. 1994. gada 8. februāra Lēmums Nr. 154 par veidlapu paraugiem, kas vajadzīgi Padomes Regulu (EEK) Nr. 1408/71 un (EEK) Nr. 574/72 piemērošanai (E301, E302, E303) (OJ L 244, 19.9.1994, p. 123).

4.41. 395 D 353. 1994. gada 6. jūlija Lēmums Nr. 155 par veidlapu paraugiem, kas vajadzīgi Padomes Regulu (EEK) Nr. 1408/71 un (EEK) Nr. 574/72 piemērošanai (E401–E411) (OJ L 244, 5.9.1995, p. 1).

4.42. 395 D 0419. 1995. gada 7. aprīļa Lēmums Nr. 156 par prioritātes noteikumiem attiecībā uz slimības un maternitātes apdrošināšanu (OJ L 249, 17.10.1995, p. 41).

4.43. 396 D 732. 1995. gada 27. novembra Lēmums Nr. 158 par veidlapu paraugiem, kas vajadzīgi Regulu (EEK) Nr. 1408/71 un (EEK) Nr. 574/72 piemērošanai (E201–E215) (OJ L 336, 27.12.1996, p. 1).

4.44. 395 D 512. 1995. gada 3. oktobra Lēmums Nr. 159, ar ko groza 1973. gada 24. septembra Lēmumu Nr. 86 par Eiropas Kopienu Administratīvās komisijas Revīzijas padomes struktūru un darbības metodēm jautājumā par migrējošo darbinieku sociālo nodrošinājumu (OJ L 294, 8.12.1995 p. 38).

4.45. 396 D 172. 1995. gada 28. novembra Lēmums Nr. 160 par Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 71. panta 1. punkta b) apakšpunkta ii) punkta darbības jomu attiecībā uz bezdarbnieku pabalsta tiesībām darbiniekiem, kas nav robežu šķērsojošie darbinieki un kas to pēdējās nodarbinātības laikā dzīvoja tās dalībvalsts teritorijā, kura nav kompetentā dalībvalsts (OJ L 49, 28.2.1996, p. 31).

4.46. 396 D 249. 1996. gada 15. februāra Lēmums Nr. 161 par to izmaksu atlīdzināšanu, kuras radušās, uzturoties citā dalībvalstī, kas jāveic dalībvalsts kompetentajai iestādei, izmantojot procedūru, kura minēta Regulas (EEK) Nr. 574/72 34. panta 4. punktā (OJ L 83, 2.4.1996, p. 19).

4.47. 396 D 554. 1996. gada 31. maija Lēmums Nr. 162 par to, kā interpretēt 14. panta 1. punkta un 14.b panta 1. punktu Padomes Regulā (EEK) Nr. 1408/71 attiecībā uz tiesību aktiem, ko piemēro norīkotajiem darbiniekiem (OJ L 241, 21.9.1996, p. 28).

4.48. 396 D 555. 1996. gada 31. maija Lēmums Nr. 163 par to, kā interpretēt 22. panta 1. punkta a) apakšpunktu Regulā (EEK) Nr. 1408/71 attiecībā uz personām, kam veic dialīzi vai skābekļa terapiju (OJ L 241, 21.9.1996, p. 31).
4.49. 397 D 533. 1996. gada 27. novembra Lēmums Nr. 164 par veidlapu paraugiem, kas vajadzīgi Padomes Regulu (EEK) Nr. 1408/71 un (EEK) Nr. 574/72 piemērošanai (E101 un E102) (OJ L 216 du 8.8.1997, p. 85).

4.50. 397 D 0823. 1997. gada 30. jūnija Lēmums Nr. 165 par veidlapu paraugiem, kas vajadzīgi Padomes Regulu (EEK) Nr. 1408/71 un (EEK) Nr. 574/72 piemērošanai (E128 un E128B) (OJ L 341, 12.12.1997, p. 61).

4.51. 398 D 0441. 1997. gada 2. oktobra Lēmums Nr. 166 par veidlapu paraugu E106 un E109 grozīšanu (OJ L 195, 11.7.1998, p. 25).

4.52. 398 D 0442. 1997. gada 2. decembra Lēmums Nr. 167, ar ko groza 1990. gada 10. oktobra Lēmumu Nr. 146 par to, kā interpretēt Regulas (EEK) Nr. 1408/71 94. panta 9. punktu (OJ L 195, 11.7.1998, p. 35). 

4.53. 398 D 0443. 1998. gada 11. jūnija Lēmums Nr. 168 par veidlapu paraugu E121 un E127 grozīšanu un veidlapas E122 atsaukšanu (OJ L 195, 11.7.1998, p. 37).

4.54. 398 D 0444. 1998. gada 11. jūnija Lēmums Nr. 169 par Eiropas Kopienu Migrējošo darbinieku sociālā nodrošinājuma Administratīvās komisijas Datu apstrādes tehniskās komisijas struktūru un darbības metodēm (OJ L 195, 11.7.1998, p. 46).

4.55. 398 D 0565. 1998. gada 11. jūnija Lēmums Nr. 170, ar ko groza 1989. gada 17. oktobra Lēmumu Nr. 141 par Padomes 1972. gada 21. marta Regulas (EEK) Nr. 574/72 94. panta 4. punktā un 95. panta 4. punktā noteikto sarakstu kompilēšanu (OJ C 275, 10.10.1998, p. 40).

C iedaĻa. TIESĪBU AKTI, KO līgumslēdzējas puses ŅEM VĒRĀ
Līgumslēdzējas puses ņem vērā šādu tiesību aktu saturu.

5.1. 1975. gada 23. janvāra Ieteikums Nr. 14 par veidlapas E 111 izdošanu darbiniekiem, kas norīkoti darbā uz ārzemēm (1975. gada 23. janvārī savā 139. sanāksmē pieņēmusi Administratīvā komisija).

5.2. 1980. gada 19. decembra Ieteikums Nr. 15 par tās valodas noteikšanu, kādā jāizdod veidlapas, kas vajadzīgas Regulu (EEK) Nr. 1408/71 un (EEK) Nr. 574/72/EEK mērķiem (1980. gada 19. decembrī savā 176. sanāksmē pieņēmusi Administratīvā komisija).

5.3. 385 Y 0016. 1984. gada 12. decembra Ieteikums Nr. 16 par līgumu slēgšanu, ievērojot Regulas (EEK) Nr. 1408/71 17. pantu (OJ C 273, 24.10.1985, p. 3).

5.4. 385 Y 0017. 1984. gada 12. decembra Ieteikums Nr. 17 par statistikas datiem, kas jāsniedz katru gadu Administratīvās komisijas ziņojumu sagatavošanai (OJ C 273, 24.10.1985, p. 3).

5.5 386 Y 0018. 1986. gada 28. februāra Ieteikums Nr. 18 par tiesību aktiem, kas piemērojami bezdarbniekiem, kuri strādājuši nepilnas slodzes darbu dalībvalstī, kas nav dzīvesvietas valsts (OJ C 284, 11.11.1986, p. 4).

5.6. 392 Y 19. 1992. gada 24. novembra Ieteikums Nr. 19 par sadarbības uzlabošanu starp dalībvalstīm, īstenojot Kopienas regulas (OJ C 199, 23.7.1993, p. 11).

5.7. 396 Y 592. 1996. gada 31. maija Ieteikums Nr. 20 par savstarpēju saņemto prasību pārvaldības un nokārtošanas uzlabošanu (OJ L 259, 12.10.1996, p. 19).

5.8. 397 Y 0304(01). 1996. gada 28. novembra Ieteikums Nr. 21 par Regulas (EEK) Nr. 1408/71 69. panta 1. punkta a) apakšpunkta piemērošanu attiecībā uz bezdarbniekiem, kas pavada savus laulātos, kuri strādā dalībvalstīs, kas nav kompetentā valsts (OJ C 67, 4.3.1997, p. 3).

5.9. 380 Y 0609(03). Dalībvalstu deklarāciju atjaunināšana, kas noteiktas 5. pantā Padomes 1971. gada 14. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām un to ģimenēm, kas pārvietojas Kopienā (OJ C 139, 9.6.1980, p. 1).

6.0. 381 Y 0613(01). Grieķijas deklarācijas, kas noteiktas 5. pantā Padomes 1971. gada 14. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām un to ģimenēm, kas pārvietojas Kopienā (OJ C 143, 13.6.1981, p. 1).

6.1. 386 Y 0338(01). Dalībvalstu deklarāciju atjaunināšana, kas noteiktas 5. pantā Padomes 1971. gada 14. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām un to ģimenēm, kas pārvietojas Kopienā (OJ C 338, 31.12.1986, p. 1).

6.2. C/107/87/p. 1. Dalībvalstu deklarācijas, kas noteiktas 5. pantā Padomes 1971. gada 14. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām un pašnodarbinātām personām, un to ģimenēm, kas pārvietojas Kopienā (OJ C 107, 22.4.1987, p. 1).

6.3. C/323/80/p. 1. Vācijas Federatīvās Republikas un Luksemburgas Lielhercogistes valdību paziņojumi Padomei par konvencijas noslēgšanu starp šīm divām valdībām par dažādiem sociālā nodrošinājuma jautājumiem, ievērojot 8. panta 2. punktu un 96. pantu Padomes 1971. gada 14. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām un to ģimenēm, kas pārvietojas Kopienā (OJ C 323, 11.12.1980, p. 1).

6.4. L/90/87/p. 39. Francijas Republikas sagatavotā deklarācija, ievērojot Padomes 1971. gada 14. jūnija Regulā (EEK) Nr. 1408/71 par sociālā nodrošinājuma shēmu piemērošanu nodarbinātām personām un to ģimenēm, kas pārvietojas Kopienā, 1. panta j) apakšpunktu (OJ L 90, 2.4.1987, p. 39).

PROTOKOLS

Līguma par personu brīvu pārvietošanos II pielikumam

Apdrošināšana pret bezdarbu

1. To darbinieku, kam ir uzturēšanās atļauja, kuras derīguma termiņš ir mazāks par gadu, apdrošināšanai bezdarba gadījumam piemēro turpmāk uzskaitītos noteikumus.

1.1. Uz bezdarbnieka pabalstu, ko paredz apdrošināšana bezdarba gadījumiem, ievērojot likumā noteiktos nosacījumus, ir tiesības tikai tiem darbiniekiem, kas veikuši iemaksas Šveicē vismaz tādu minimālo  laika posmu, kāds prasīts Federālajā likumā par apdrošināšanu bezdarba gadījumā un pabalstiem maksātnespējas gadījumā (loi fédérale sur l'assurance-chōmage obligatoire et l'indemnité en cas d'insolvabilité - LACI)
 un kas atbilst pārējiem nosacījumiem, lai pretendētu uz bezdarbnieka pabalstu.

1.2. Daļu no iemaksām, kas iekasētas no darbiniekiem, kuru iemaksu laika posms ir pārāk īss, lai saskaņā ar 1.1. punktu dotu tiesības uz bezdarbnieka pabalstu Šveicē, atmaksā to izcelsmes valstīm saskaņā ar 1.3. punkta noteikumiem, lai pievienotu pabalstu izmaksām, kas šiem darbiniekiem noteiktas pilnīga bezdarba gadījumā; šiem darbiniekiem nav tiesību uz pabalstu pilnīga bezdarba gadījumā Šveicē. Tomēr tiem ir tiesības uz pabalstiem par sliktiem laikapstākļiem un gadījumā, ja darba devējs kļūst maksāt nespējīgs. Pilnīga bezdarba gadījumā pabalstus maksā izcelsmes valsts ar noteikumu, ka attiecīgie darbinieki ir gatavi strādāt. Apdrošināšanas laika posmus, kas pabeigti Šveicē, ņem vērā tāpat kā tad, ja tie būtu pabeigti izcelsmes valstī.

1.3. Ieguldījumu daļu, kas iekasēta no 1.2. punktā minētajiem darbiniekiem, atmaksā, pamatojoties uz iemaksu gadu saskaņā ar turpmāk minētajiem noteikumiem.

a) Šo darbinieku kopējās iemaksas valsts aprēķina, pamatojoties uz gadā nodarbināto strādājošo skaitu un gada vidējām iemaksām, kas samaksātas par katru strādājošo (darba devēja un darba ņēmēja iemaksas).

b) Darbinieka izcelsmes valstij atmaksā daļu no aprēķinātās summas, kas atbilst relatīvajai daļai, ko reprezentē bezdarbnieka pabalsts procentos no visiem pabalstiem, kuri minēti 1.2. punktā, bet otru daļu ietur Šveice kā rezervi turpmākiem pabalstiem.

c) Pamatojoties uz gada laikā veiktajām iemaksām, Šveice sniedz pārskatu, kurā norādītas atmaksātās iemaksas. Ja izcelsmes valsts tā prasa, tā norāda aprēķina pamatu un atmaksātās summas. Izcelsmes valstis katru gadu paziņo Šveicei 1.2. punktā minētā bezdarbnieka pabalsta saņēmēju skaitu.

2. Robežu šķērsojošo darbinieku bezdarba apdrošināšanas iemaksas Šveicē, kā noteikts saskaņā ar attiecīgiem divpusējiem līgumiem, ir jāturpina atmaksāt.

3. Pirmajā un otrajā punktā noteikto kārtību piemēro septiņus gadus no dienas, kad stājas spēkā šis līgums. Ja, beidzoties septiņu gadu laika posmam, dalībvalstij rodas grūtības noslēgt iemaksu atmaksāšanas sistēmu vai arī ja Šveicei rodas grūtības ar summēšanas kārtību, jebkura no Līgumslēdzējām pusēm jautājumu iesniedz izskatīšanai Apvienotajā komitejā.

Pabalsti nevarīgām personām

Pabalstiem nevarīgām personām saskaņā ar Federālo likumu par vecuma un apgādnieka zaudējuma apdrošināšanu (loi fédérale sur l'assurance-vieillesse et survivants) un Federālo likumu par invaliditātes apdrošināšanu (loi fédérale sur l'assurance-invalidité) ar Apvienotās komitejas lēmumiem jābūt noteiktiem Līguma par personu brīvu pārvietošanos II pielikumā, Regulas Nr. 1408/71 II.a pielikumā, tiklīdz stājas spēkā šo dokumentu grozījumi, kas paredz to, ka šos pabalstus finansē tikai valsts iestādes.

Darbavietas pabalstu plāni attiecībā uz vecuma, apgādnieka zaudējuma un invaliditātes pensijām

Neskarot Padomes Regulas (EEK) Nr. 1408/71 10. panta 2. punktu, piešķirto pabalstu, kas noteikts saskaņā ar 1993. gada 17. decembra Federālo likumu par darbavietas pabalstu plānu attiecībā uz vecuma, apgādnieka zaudējuma un invaliditātes pensiju brīvo kustību (Loi fédérale sur le libre passage dans la prévoyance professionnelle vieillesse, survivants et invalidité), izmaksā pēc tādas nodarbinātas personas vai tādas pašnodarbinātas personas lūguma, kas gatavojas atstāt Šveici pavisam un uz ko, saskaņā ar regulas II sadaļu, vairs neattiecas Šveices tiesību akti, ar noteikumu, ka šīs personas atstāj Šveici piecu gadu laikā pēc šā līguma stāšanās spēkā.

III PIELIKUMS

PROFESIONĀLO KVALIFIKĀCIJU SAVSTARPĒJA ATZĪŠANA

(Diplomi, apliecības un citi kvalifikācijas apliecinājuma dokumenti)

1. Līgumslēdzējas puses savā starpā vienojas profesionālo kvalifikāciju savstarpējās atzīšanas jomā piemērot Kopienas aktus, uz kuriem izdarīta atsauce un kas ir spēkā šā līguma parakstīšanas dienā, un kas grozīti ar šā pielikuma A iedaļu, vai arī piemērot noteikumus, kas līdzvērtīgi šiem aktiem.

2. Šā pielikuma piemērošanā Līgumslēdzējas puses ņem vērā Kopienas aktus, uz kuriem izdarīta atsauce šā pielikuma B iedaļā.

3. Uzskata, ka termins “dalībvalsts(-is)”, uz kuru ir atsauce šā pielikuma A iedaļā, papildus valstīm, uz kurām attiecas minētie Kopienas akti, ietver arī Šveici.

A IEDAĻA. AKTI, UZ KURIEM IZDARĪTA ATSAUCE

A. Vispārējā sistēma
1. 389 L 0048. Padomes 1988. gada 21. decembra Direktīva 89/48/EEK par vispārēju sistēmu tādu augstākās izglītības diplomu atzīšanai, ko piešķir pēc vismaz trīs gadu arodizglītības un arodmācību pabeigšanas (OJ L 19, 24.1.1989, p. 16).
2. 392 L 0051. Padomes 1992. gada 18. jūnija Direktīva 92/51/EEK par otro vispārējo sistēmu arodizglītības un arodmācību atzīšanai, ar ko papildina Direktīvu 89/48/EEK (OJ L 209, 24.7.1992, p. 25), kas grozīta ar šo:

- 394 L 0038. Komisijas 1994. gada 26. jūlija Direktīva 94/38/EK, ar ko groza C un D pielikumus Padomes Direktīvai 92/51/EEK par otru vispārēju sistēmu arodizglītības un arodmācību atzīšanai, ar ko papildina Direktīvu 89/48/EEK (OJ L 217, 23.8.1994, p. 8);
- 395 L 0043. Komisijas 1995. gada 20. jūlija Direktīva 95/43/EK, ar ko groza C un D pielikumus Padomes Direktīvai 92/51/EEK par otru vispārēju sistēmu arodizglītības un arodmācību atzīšanai, ar ko papildina Direktīvu 89/48/EEK (OJ L 184, 3.8.1995, p. 21);

– 95/1/EK, Euratom, EOTK: dokumentu pielāgošana saistībā ar jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Savienībai;

- 397 L 0038. Komisijas 1997. gada 20. jūnija Direktīva 97/38/EK, ar ko groza C un D pielikumus Padomes Direktīvai 92/51/EEK par otru vispārēju sistēmu arodizglītības un arodmācību atzīšanai, ar ko papildina Padomes Direktīvu 89/48/EEK (OJ L 184, 3.8.1997, p. 31).

Šveices saraksti attiecībā ar Direktīvas 92/51/EEK C un D pielikumiem tiks sagatavoti šā līguma piemērošanas sistēmā.

B. Juridiskās profesijas
3. 377 L 0249. Padomes 1977. gada 22. marta Direktīva 77/249/EEK, kuras mērķis ir ļaut juristiem efektīvāk izmantot pakalpojumu sniegšanas brīvību (OJ L 78, 26.3.1977, p. 17), kas grozīta ar šo:

- 1 79 H. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 291, 19.11.1979, p. 91);

- 1 85 I. Akts par Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās nosacījumiem Eiropas Kopienām (OJ L 302, 15.11.1985, p. 160);

– 95/1/EK, Euratom, EOTK: dokumentu pielāgošana saistībā ar jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Savienībai.

Šā līguma mērķiem direktīvu groza šādi.

Direktīvas 1. panta 2. punktu papildina ar šādu tekstu: 

“Šveice

Avocat/Advokat, Rechtsanwalt, Anwalt, Fürsprecher, Fürsprech Avvocato.”
4. 398 L 0005. Eiropas Parlamenta un Padomes 1998. gada 16. februāra Direktīva 98/5/EK, kuras mērķis ir ļaut juristiem pastāvīgi praktizēt jurista profesijā tajā dalībvalstī, kas nav valsts, kurā iegūta kvalifikācija (OJ L 77, 14.3.1998, p. 36).

Šā līguma mērķiem direktīvu groza šādi.

Direktīvas 1. panta 2. punkta a) apakšpunktam pievieno šādu tekstu: 

“Šveice

Avocat/Advokat, Rechtsanwalt, Anwalt, Fürsprecher, Fürsprech Avvocato.”
C. Medicīniskā un vidējā medicīniskā izglītība
5. 381 L 1057. Padomes 1981. gada 14. decembra Direktīva 81/1057/EEK, ar ko papildina Direktīvas 75/362/EEK, 77/452/EEK, 78/686/EEK un 78/1026/EEK attiecībā uz ārstu, vispārējās aprūpes māsu, praktizējošo zobārstu un veterinārārstu attiecīgu diplomu, apliecību un citu kvalifikācijas apliecinājuma dokumentu savstarpēju atzīšanu sakarā ar iegūtajām tiesībām (OJ L 385, 31.12.1981, p. 25).
Ārsti

6. 393 L 0016. Padomes 1993. gada 5. aprīļa Direktīva 93/16/EEK, kuras mērķis ir veicināt ārstu brīvu pārvietošanos un viņu diplomu, apliecību un citu kvalifikācijas apliecinājuma dokumentu savstarpēju atzīšanu (OJ L 165, 7.7.1993, p. 1), kas grozīta ar šo:

– 95/1/EK, Euratom, EOTK: dokumentu pielāgošana saistībā ar jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Savienībai;

- 398 L 0021. Komisijas 1998. gada 8. aprīļa Direktīva 98/21/EK, kuras mērķis ir veicināt ārstu brīvu pārvietošanos un viņu diplomu, apliecību un citu kvalifikācijas apliecinājuma dokumentu savstarpēju atzīšanu (OJ L 119, 22.4.1998, p. 15);

- 398 L 0063. Komisijas 1998. gada 3. septembra Direktīva 98/63/EK, kuras mērķis ir veicināt ārstu brīvu pārvietošanos un viņu diplomu, apliecību un citu kvalifikācijas apliecinājuma dokumentu savstarpēju atzīšanu (OJ L 253, 15.9.1998, p. 24).

a) 3. pantu papildina ar šādu tekstu: 

“Šveicē:

titulaire du diplōme fédéral de médecin
Eidgenössisch diplomierter Arzt
titolare di diploma federale di medico
ko piešķīris Département fédéral de l'intérieur.”

b) 5. panta 2. punktu papildina ar šādu tekstu: 

“Šveicē:

spécialiste/Facharzt/specialista
ko piešķīris Département fédéral de l'intérieur”.

c) Turpmāk minētajiem 5. panta 3. punkta ievilkumiem pievieno šādus ierakstus:

anestezioloģija: 

“Šveice:

anesthésiologie
Anästhesiologie
anestesiologia”’,
vispārējā ķirurģija: 

“Šveice:

chirurgie
Chirurgie
chirurgia”,
neiroķirurģija: 

“Šveice:

neurochirurgie
Neurochirurgie
neurochirurgia”,
dzemdniecība un ginekoloģija: 

“Šveice:

gynécologie et obstétrique
Gynäkologie und Geburtshilfe
ginecologia e ostetricia”,
vispārējā (iekšķīgo slimību) medicīna: 

“Šveice:

médecine interne
Innere Medizin
medicina interna”,
oftalmoloģija: 

“Šveice:

ophtalmologie
Ophthalmologie
oftalmologia”,
otorinolaringoloģija: 

“Šveice:

oto-rhino-laryngologie
Oto-Rhino-Laryngologie
otorinolaringoiatria”,
pediatrija: 

“Šveice:

pédiatrie
Kinder- und Jugendmedezin
pediatria”,
elpceļu medicīna: 

“Šveice:

pneumologie
Pneumologie
pneumologia”,
uroloģija: 

“Šveice:

urologie
Urologie
urologia”,
ortopēdija: 

“Šveice:

chirurgie orthopédique
Orthopädische Chirurgie
chirurgia ortopedica”,
patoloģiskā anatomija: 

“Šveice:

pathologie
Pathologie
patologia”,
neiroloģija: 

“Šveice:

neurologie
Neurologie
neurologia”,
psihiatrija: 

“Šveice:

psychiatrie et psychothérapie
Psychiatrie und Psychotherapie
psichiatria e psicoterapia”.
d) Turpmāk minētajiem 7. panta 2. punkta ievilkumiem pievieno šādus ierakstus:

plastiskā ķirurģija: 

“Šveice:

chirurgie plastique et reconstructive
Plastische und Wiederherstellungschirurgie
chirurgia plastica e ricostruttiva”,
torakālā ķirurģija: 

“Šveice:

chirurgie cardiaque et vasculaire thoracique
Herz- und thorakale Gefässchirurgie
chirurgia del cuore e dei vasi toracici”,
bērnu ķirurģija: 

“Šveice:

chirurgie pédiatrique
Kinderchirurgie
chirurgia pediatrica”,
kardioloģija: 

“Šveice:

cardiologie
Kardiologie
cardiologia”,
gastroenteroloģija: 

“Šveice:

gastro-entérologie
Gastroenterologie
gastroenterologia”,
reimatoloģija: 

“Šveice:

rhumatologie
Rheumatologie
reumatologia”,
vispārējā hematoloģija: 

“Šveice:

hématologie
Hämatologie
ematologia”,
endokrinoloģija: 

“Šveice:

endocrinologie-diabétologie
Endokrinologie-Diabetologie
endocrinologia-diabetologia”,
fizioterapija: 

“Šveice:

médecine physique et réadaptation
Physikalische Medizin und Rehabilitation
medicina fisica e riabilitazione”,
dermatoveneroloģija: 

“Šveice:

dermatologie et vénéréologie
Dermatologie und Venerologie
dermatologia e venereologia”,
diagnostiskā radioloģija: 

“Šveice:

radiologie médicale/radio-diagnostic
Medizinische Radiologie/Radiodiagnostik
radiologia medica/radiodiagnostica”,
radioterapija: 

“Šveice:

radiologie médicale/radio-oncologie
Medizinische Radiologie/Radio-Onkologie
radiologia medica/radio-oncologia”,
tropu medicīna: 

“Šveice:

médecine tropicale
Tropenmedezin
medicina tropicale",
bērnu psihiatrija: 

“Šveice:

psychiatrie et psychothérapie d'enfants et d'adolescents
Kinder- und Jugendpsychiatrie und -psychotherapie
psichiatria e psicoterapia infantile e dell'adolescenza”,
nefroloģija: 

“Šveice:

néphrologie
Nephrologie
nefralogia”,
sabiedrības veselības aprūpe: 

“Šveice:

prévention et santé publique
Prävention und Gesundheitswesen
prevenzione e salute pubblica”,
arodmedicīna: 

“Šveice:

médecine du travail
Arbeitsmedizin
medicina del lavoro”,
alergoloģija: 

“Šveice:

allergologie et immunologie clinique
Allergologie und klinische Immunologie
allergologia e immunologia clinica”,
kodolmedicīna: 

“Šveice:

radiologie médicale/médecine nucléaire
Medizinische Radiologie/Nuklearmedizin
radiologia medica/medicina nucleare”,
zobu, mutes dobuma, sejas un žokļa ķirurģija (pamatkurss medicīnā un zobārstniecībā): 

“Šveice:

chirurgie maxillo-faciale
Kiefer- und Gesichtschirurgie
chirurgia mascello-facciale”,
6. a) 96/C/216/03. Diplomu, apliecību un citu kvalifikācijas apliecinājuma dokumentu saraksts, kas vispārējās medicīnas prakses speciālistiem publicēts saskaņā ar Direktīvas 93/16/EEK 41. pantu (OJ C 216, 25.7.1996).

Medmāsas

7. 377 L 0452. Padomes 1977. gada 27. jūnija Direktīva 77/452/EEK par vispārējās aprūpes māsu diplomu, apliecību un citu oficiālu kvalifikācijas dokumentu savstarpēju atzīšanu, ieskaitot pasākumus, kam būtu jāveicina uzņēmējdarbības tiesību un pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīva izmantošana (OJ L 176, 15.7.1977, p. 1), kas grozīta ar šo:

- 1 79 H. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 291, 19.11.1979, p. 91);

- 1 85 I. Akts par Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās nosacījumiem Eiropas Kopienām (OJ L 302, 15.11.1985, p. 160);

- 389 L 0594. Padomes 1989. gada 30. oktobra Direktīva 89/594/EEK (OJ L 341, 23.11.1989, p. 19);

- 389 L 0595. Padomes 1989. gada 30. oktobra Direktīva 89/595/EEK (OJ L 341, 23.11.1989, p. 30);

- 390 L 0658. Padomes 1990. gada 4. decembra Direktīva 90/658/EEK (OJ L 353, 17.12.1990, p. 73);

– 95/1/EK, Euratom, EOTK: dokumentu pielāgošana saistībā ar jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Savienībai.

Šā līguma mērķiem direktīvu groza šādi.

a) 1. panta 2. punktu papildina ar šādu tekstu: 

“Šveicē:

infirmičre, infirmier, Krankenschwester, Krankenpfleger, infermiera, infermiere”;
b) 3. pantu papildina ar šādu tekstu: 

“p) Šveicē:

infirmičre diplōmée en soins généraux, infirmier diplōmé en soins généraux, diplomierte Krankenschwester in allgemeiner Krankenpflege, diplomierter Krankenpfleger in allgemeine Krankenpflege, infermiera diplomata in cure generali, infermiere diplomato in cure generali, awarded by the Conférence des directeurs cantonaux des affaires sanitaires”.
8. 377 L 0453. Padomes 1977. gada 27. jūnija Direktīva 77/453/EEK par normatīvo un administratīvo aktu noteikumu saskaņošanu attiecībā uz vispārējās aprūpes māsu darbību (OJ L 176, 15.7.1977, p. 8), kas grozīta ar šo:

- 389 L 0595. Padomes 1989. gada 30. oktobra Direktīva 89/595/EEK (OJ L 341, 23.11.1989, p. 30).

Praktizējoši zobārstniecības speciālisti

9. 378 L 0686. Padomes 1978. gada 25. jūlija Direktīva 78/686/EEK, kas attiecas uz zobārstniecībā praktizējošu ārstu diplomu, sertifikātu un citu kvalifikācijas apliecinājuma dokumentu savstarpēju atzīšanu, ietverot pasākumus, kas vērsti uz to, lai veicinātu iespēju efektīvi īstenot tiesības veikt uzņēmējdarbību un pakalpojumu sniegšanas brīvību (OJ L 233, 24.8.1978, p. 1), kas grozīta ar šo:

- 1 79 H. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 291, 19.11.1979, p. 91),

- 1 85 I. Akts par Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās nosacījumiem Eiropas Kopienām (OJ L 302, 15.11.1985, p. 160),

- 389 L 0594. Padomes 1989. gada 30. oktobra Direktīva 89/594/EEK (OJ L 341, 23.11.1989, p. 19),

- 390 L 0658. Padomes 1990. gada 4. decembra Direktīva 90/658/EEK (OJ L 353, 17.12.1990, p. 73),

– 95/1/EK, Euratom, EOTK: dokumentu pielāgošana saistībā ar jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Savienībai.

Šā līguma mērķiem direktīvu groza šādi.

a) 1. pantu papildina ar šādu tekstu: 

“Šveicē:

médecin dentiste, Zahnarzt, medico-dentista”;
b) 3. pantu papildina ar šādu tekstu: 

“p) Šveicē:

titulaire du diplōme fédéral de médecin-dentiste, eidgenössisch diplomierter Zahnarzt, titolare di diploma federale di medico-dentista, awarded by the Département fédéral de l'intérieur”;
c) šādu ievilkumu pievieno 5. panta 1. punktam.

1. Ortodontija

“Šveicē:

diplōme fédéral d'orthodontiste, Diplom als Kieferorthopäde, diploma di ortodontista, awarded by the Département fédéral de l'intérieur”.
10. 378 L 0687. Padomes 1978. gada 25. jūlija Direktīva par normatīvo un administratīvo aktu noteikumu saskaņošanu attiecībā uz praktizējošu zobārstniecības speciālistu darbību (OJ L 233, 24.8.1978, p. 10), kas grozīta ar šo:

– 95/1/EK, Euratom, EOTK: dokumentu pielāgošana saistībā ar jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Savienībai.

Veterinārārsti

11. 378 L 1026. Padomes 1978. gada 18. decembra Direktīva 78/1026/EEK par diplomu, apliecību un citu kvalifikācijas apliecinājuma dokumentu savstarpēju atzīšanu veterinārijā, ietverot pasākumus, kas vērsti uz to, lai veicinātu iespēju efektīvi īstenot tiesības veikt uzņēmējdarbību un pakalpojumu sniegšanas brīvību (OJ L 362, 23.12.1978, p. 1), kas grozīta ar šo:

- 1 79 H. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 291, 19.11.1979, p. 91),

- 1 85 I. Akts par Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās nosacījumiem Eiropas Kopienām (OJ L 302, 15.11.1985, p. 160),

- 389 L 0594. Padomes 1989. gada 30. oktobra Direktīva 89/594/EEK (OJ L 341, 23.11.1989, p. 19),

- 390 L 0658. Padomes 1990. gada 4. decembra Direktīva 90/658/EEK (OJ L 353, 17.12.1990, p. 73),

– 95/1/EK, Euratom, EOTK: dokumentu pielāgošana saistībā ar jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Savienībai.

Šā līguma mērķiem direktīvu groza šādi.

Tās 3. pantu papildina ar šādu tekstu: 

“p) Šveicē:

titulaire du diplōme fédéral de vétérinaire, eidgenössisch diplomierter Tierarzt, titolare di diploma federale di veterinario, awarded by the Département fédéral de l'intérieur”.
12. 378 L 1027. Padomes 1978. gada 18. decembra Direktīva 78/1027/EEK par normatīvo un administratīvo aktu noteikumu saskaņošanu attiecībā uz veterinārārstu darbību (OJ L 362, 23.12.1978, p. 7), kas grozīta ar šo:

- 389 L 0594. Padomes 1989. gada 30. oktobra Direktīva 89/594/EEK (OJ L 341, 23.11.1989, p. 19).

Vecmātes

13. 380 L 0154. Padomes 1980. gada 21. janvāra Direktīva 80/154/EEK par diplomu, apliecību un citu kvalifikācijas apliecinājuma dokumentu savstarpēju atzīšanu dzemdniecībā, ietverot pasākumus, kas vērsti uz to, lai veicinātu iespēju efektīvi īstenot tiesības veikt uzņēmējdarbību un pakalpojumu sniegšanas brīvību (OJ L 33, 11.2.1980, p. 1), kas grozīta ar šo:

- 380 L 1273. Padomes 1980. gada 22. decembra Direktīva 80/1273/EEK (OJ L 375, 31.12.1980, p. 74),

- 1 85 I. Akts par Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās nosacījumiem Eiropas Kopienām (OJ L 302, 15.11.1985, p. 160),

- 89 L 0594. Padomes 1989. gada 30. oktobra Direktīva 89/594/EEK (OJ L 341, 23.11.1989, p. 19),

- 390 L 0658. Padomes 1990. gada 4. decembra Direktīva 90/658/EEK (OJ L 353, 17.12.1990, p. 73),

– 95/1/EK, Euratom, EOTK: dokumentu pielāgošana saistībā ar jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Savienībai.

Šā līguma mērķiem direktīvu groza šādi.

a) 1. pantu papildina ar šādu tekstu: 

“Šveicē:

sage-femme, Hebamme, levatrice”;
b) 3. pantu papildina ar šādu tekstu: 

“p) Šveicē:

sage-femme diplōmée, diplomierte Hebamm, levatrice diplomata, diplomas awarded by the Conférence des directeurs cantonaux des affaires sanitaires”.
14. 380 L 0155. Padomes 1980. gada 21. janvāra Direktīva 80/155/EEK par normatīvo un administratīvo aktu noteikumu saskaņošanu attiecībā uz vecmāšu darbību (OJ L 33, 11.2.1980, p. 8), kas grozīta ar šo:

- 389 L 0594. Padomes 1989. gada 30. oktobra Direktīva 89/594/EEK (OJ L 341, 23.11.1989, p. 19).

Farmācija

15. 385 L 0432. Padomes 1985. gada 16. septembra Direktīva par normatīvo un administratīvo aktu noteikumu saskaņošanu attiecībā uz konkrētiem darbības veidiem farmācijas jomā (OJ L 253, 24.9.1985, p. 34).

16. 385 L 0433. Padomes 1985. gada 16. septembra Direktīva 85/433/EEK par diplomu, apliecību un citu kvalifikācijas apliecinājuma dokumentu savstarpēju atzīšanu farmācijā, ietverot pasākumus, kas vērsti uz to, lai veicinātu iespēju efektīvi īstenot tiesības veikt uzņēmējdarbību un pakalpojumu sniegšanas brīvību (OJ L 253, 24.9.1985, p. 37), kas grozīta ar šo:

- 385 L 0584. Padomes 1985. gada 20. decembra Direktīva 85/584/EEK (OJ L 372, 31.12.1985, p. 42),

- 390 L 0658. Padomes 1990. gada 4. decembra Direktīva 90/658/EEK (OJ L 353, 17.12.1990, p. 73),

– 95/1/EK, Euratom, EOTK: dokumentu pielāgošana saistībā ar jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Savienībai.

Šā līguma mērķiem direktīvu groza šādi.

a) 4. pantu papildina ar šādu tekstu: 

“p) Šveicē:

titulaire du diplōme fédéral de pharmacien, eidgenössisch diplomierter Apotheker, titolare di diploma federale di farmacista, awarded by the Département fédéral de l'intérieur”.
D. Arhitektūra
17. 385 L 0384. Padomes 1985. gada 10. jūnija Direktīva 85/384/EEK par diplomu, apliecību un citu kvalifikācijas apliecinājuma dokumentu savstarpēju atzīšanu arhitektūrā, ietverot pasākumus, kas vērsti uz to, lai veicinātu iespēju efektīvi īstenot tiesības veikt uzņēmējdarbību un pakalpojumu sniegšanas brīvību (OJ L 223, 21.8.1980, p. 15), kas grozīta ar šo:

- 385 L 0614. Padomes 1985. gada 20. decembra Direktīva 85/614/EEK (OJ L 376, 31.12.1985, p. 1),

- 386 L 0017. Padomes 1986. gada 27. janvāra Direktīva 86/17/EEK (OJ L 27, 1.2.1986, p. 71),

- 390 L 0658. Padomes 1990. gada 4. decembra Direktīva 90/658/EEK (OJ L 353, 17.12.1990, p. 73),

– 95/1/EK, Euratom, EOTK: dokumentu pielāgošana saistībā ar jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Savienībai.

Šā līguma mērķiem direktīvu groza šādi.

a) 11. pantu papildina ar šādu tekstu: 

“Šveicē:

- the diplomas awarded by the Ecoles polytechniques fédérales/Eidgenössische Technische Hochschulen/Politecnici Federal: arch.dipl.EPF/dipl.Arch.ETH/arch.dipl.PF
- the diplomas awarded by the Ecole d'architecture de l'Université de Genčve: architecte diplōmé EAUG,
the certificates of the Fondation des registres suisses des ingénieurs, des architectes et des techniciens/Stiftung der Schweizerischen Register der Ingenieure, der Architekten und der Techniker/Fondazione dei Registri svizzeri degli ingegneri, degli architetti e dei tecnici (REG): architecte REG A/Architekt REG A/architetto REG A”;
b) 15. pantu nepiemēro.

18. 98/C/217. Diplomi, apliecības un citi kvalifikācijas apliecinājuma dokumenti arhitektūrā, kurus dalībvalstis savstarpēji atzīst (1996. gada 16. jūlija Paziņojuma 96/C 205 atjaunināts variants) (OJ C 217, 11.7.1998).

E. Tirdzniecība un starpniecība
Vairumtirdzniecība

19. 364 L 0222. Padomes 1964. gada 25. februāra Direktīva 64/222/EEK, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz darbību vairumtirdzniecībā, kā arī uz starpnieku darbību tirdzniecībā, ražošanā un amatniecībā (OJ 56, 4.4.1964, p. 857/64).

20. 364 L 0223. Padomes 1964. gada 25. februāra Direktīva 64/223/EEK par to, kā sasniedzama uzņēmējdarbības veikšanas brīvība un pakalpojumu sniegšanas brīvība attiecībā uz darbību vairumtirdzniecībā (OJ 56, 4.4.1964, p. 863/64).

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 84).
Starpnieki tirdzniecībā, rūpniecībā un amatniecībā

21. 364 L 0224. Padomes 1964. gada 25. februāra Direktīva 64/224/EEK par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz darbību, ko veic starpnieki tirdzniecībā, rūpniecībā un amatniecībā (OJ 56, 4.4.1964, p. 869/64), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 85),
- 1 79 H. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 291, 19.11.1979, p. 89),

- 1 85 I. Akts par Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās nosacījumiem Eiropas Kopienām (OJ L 302, 15.11.1985, p. 155),

– 95/1/EK, Euratom, EOTK: dokumentu pielāgošana saistībā ar jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Savienībai.

Šā līguma mērķiem direktīvu groza šādi.

a) 3. pantu papildina ar šādu tekstu. 


Pašnodarbinātām personām
Nodarbinātām personām

“Šveicē:
Agent 
Représentant de commerce


Agent 
Handelsreisender


Agente 
Rappresentante”

Pašnodarbinātas personas mazumtirdzniecībā

22. 368 L 0363. Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva 68/363/EEK par to, kā sasniedzama uzņēmējdarbības veikšanas brīvība un pakalpojumu sniegšanas brīvība attiecībā uz pašnodarbināto personu darbību mazumtirdzniecībā (ISIC ex 612. grupa) (OJ L 260, 22.10.1968, p. 1), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 86),
23. 368 L 0364. Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva 68/364/EEK, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz pašnodarbināto personu darbību mazumtirdzniecībā (ISIC ex 612. grupa) (OJ L 260, 22.10.1968, p. 6).

Pašnodarbinātās personas ogļu vairumtirdzniecībā un ogļu tirdzniecības starpniecībā

24. 370 L 0522. Padomes 1970. gada 30. novembra Direktīva 70/522/EEK par to, kā sasniedzama uzņēmējdarbības veikšanas brīvība un pakalpojumu sniegšanas brīvība attiecībā uz pašnodarbināto personu darbību ogļu vairumtirdzniecībā un starpnieku darbību ogļu tirdzniecībā (ISIC ex 6112. grupa) (OJ L 267, 10.12.1970, p. 14), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 86).
25. 370 L 0523. Padomes 1970. gada 30. novembra Direktīva 70/523/EEK, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz pašnodarbināto personu darbību ogļu vairumtirdzniecībā un attiecībā uz starpnieku darbību ogļu tirdzniecībā (ISIC ex 6112. grupa) (OJ L 267, 10.12.1970, p. 18).

Toksisku produktu tirdzniecība un piegāde

26. 374 L 0556. Padomes 1974. gada 4. jūnija Direktīva 74/556/EEK, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz darbībām ar toksiskiem produktiem, to tirdzniecību un izplatīšanu, kā arī uz darbībām, kas saistītas ar šādu produktu profesionālu izmantošanu, ietverot starpnieku darbību (OJ L 307, 18.11.1974, p. 1).

26a. 374 L 0557. Padomes 1974. gada 4. jūnija Direktīva 74/557/EEK par to, kā nodrošināt uzņēmējdarbības brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz pašnodarbinātām personām un starpniekiem, kas nodarbojas ar toksisku produktu tirdzniecību un izplatīšanu (OJ L 307, 18.11.1974, p. 5), kas grozīta ar šo:

– 95/1/EK, Euratom, EOTK: dokumentu pielāgošana saistībā ar jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Savienībai.

Šā līguma mērķiem direktīvu groza šādi.

Pielikumu papildina ar šādu tekstu: 

“Šveicē:

– Visi produkti un toksiskās vielas, kas noteiktas 2. pantā Aktā par indēm (RS 814.80), un jo īpaši tās, kas norādītas toksisko vielu un produktu sarakstā 1., 2. un 3. grupā, saskaņā ar 3. pantu Noteikumos par toksiskajām vielām (RS 814.801).”

Mobilie pakalpojumi

27. 375 L 0369. Padomes 1975. gada 16. jūnija Direktīva 75/369/EEK par pasākumiem, kas veicina uzņēmējdarbības veikšanas brīvības un pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvu īstenošanu attiecībā uz ceļojošu pakalpojumu sniedzēju darbībām, un jo īpaši par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz šīm darbībām (OJ L 167, 30.6.1975, p. 29).

Pašnodarbināti tirdzniecības aģenti

28. 386 L 0653. Padomes 1986. gada 18. decembra Direktīva 86/653/EEK par dalībvalstu tiesību aktu koordinēšanu attiecībā uz pašnodarbinātiem tirdzniecības aģentiem (OJ L 382, 31.12.1986, p. 17).

F. Rūpniecība un sīkamatniecība
Pārstrādes rūpniecība

29. 364 L 0427. Padomes 1964. gada 7. jūlija Direktīva 64/427/EEK, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz pašnodarbināto personu darbību ražošanas un pārstrādes rūpniecībā, uz ko attiecas ISIC 23. līdz 40. galvenā grupa (Rūpniecība un sīkamatniecība) (OJ 117, 23.7.1964, p. 1863/64), kas grozīta ar šo:

- 369 L 0077. Padomes 1969. gada 4. marta Direktīva 69/77/EEK (OJ L 59, 10.3.1969, p. 8).

Šā līguma mērķiem direktīvu groza šādi.

Nepiemēro 5. panta 3. punktu.

30. 364 L 0429. Padomes 1964. gada 7. jūlija Direktīva 64/429/EEK par to, kā sasniegt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz pašnodarbināto personu darbību ražošanas un pārstrādes rūpniecībā, uz ko attiecas ISIC 23. līdz 40. galvenā grupa (Rūpniecība un sīkamatniecība) (OJ 117, 23.7.1964, p. 1880/64), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 83).
Kalnrūpniecība un derīgo izrakteņu ieguve

31. 364 L 0428. Padomes 1964. gada 7. jūlija Direktīva 64/428/EEK par to, kā sasniegt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz pašnodarbināto personu darbību kalnrūpniecībā un derīgo izrakteņu ieguvē (ISIC 11. līdz 40. galvenā grupa) (OJ 117, 23.7.1964, p. 1871/64), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 81).
Elektrības, gāzes, ūdens un sanitārie pakalpojumi

32. 366 L 0162. Padomes 1966. gada 28. februāra Direktīva 66/162/EEK par to, kā sasniegt uzņēmējdarbības veikšanas brīvību un pakalpojumu sniegšanas brīvību attiecībā uz to pašnodarbināto personu darbību, kas iesaistītas elektrības, gāzes, ūdens un sanitāro pakalpojumu sniegšanā (ISIC 5. nodaļa) (OJ 42, 8.3.1966, p. 584/66), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 82).
Pārtikas ražošana un dzērienu ražošanas nozares

33. 368 L 0365. Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva 68/365/EEK par to, kā sasniedzama uzņēmējdarbības veikšanas brīvība un pakalpojumu sniegšanas brīvība attiecībā uz pašnodarbināto personu darbību pārtikas ražošanā un dzērienu ražošanas nozarēs (ISIC 20. un 21. galvenā grupa) (OJ L 260, 22.10.1968, p. 9), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 85).
34. 368 L 0366. Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva 68/366/EEK, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz pašnodarbināto personu darbību pārtikas ražošanā un dzērienu ražošanas nozarēs (ISIC 20. un 21. galvenā grupa) (OJ L 260, 22.10.1968, p. 12).

Šā līguma mērķiem direktīvu groza šādi.

“Nepiemēro 6. panta 3. punktu.”

Naftas un dabasgāzes izpēte (izpēte un urbumi)

35. 369 L 0082. Padomes 1969. gada 13. marta Direktīva 69/82/EEK par to, kā sasniedzama uzņēmējdarbības veikšanas brīvība un pakalpojumu sniegšanas brīvība attiecībā uz pašnodarbināto personu darbību naftas un dabasgāzes izpētē (izpēte un urbumi) (ISIC ex 13. galvenā grupa) (OJ L 68, 19.3.1969, p. 4), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 82).
G. Ar transportu saistīti pakalpojumi
36. 382 L 0470. Padomes 1982. gada 29. jūnija Direktīva 82/470/EEK par pasākumiem, kas vērsti uz to, lai atvieglotu uzņēmējdarbības brīvības un pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvu īstenošanu saistībā ar pašnodarbinātu personu darbību, sniedzot dažus ar transportu un tūrisma aģentūrām (ISIC 718. grupa), kā arī ar preču uzglabāšanu noliktavās (ISIC 720. grupa) saistītos pakalpojumus (OJ L 213, 21.7.1982, p. 1), kas grozīta ar šo:

- 1 85 I. Akts par Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās nosacījumiem Eiropas Kopienām (OJ L 302, 15.11.1985, p. 156),

– 95/1/EK, Euratom, EOTK: dokumentu pielāgošana saistībā ar jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Savienībai.

Šā līguma mērķiem direktīvu groza šādi.

a) 3. pantu papildina ar šādu tekstu: 

“Šveice

A. Expéditeur
Spediteur
Spedizioniere
Déclarant de douane
Zolldeklarant
Dichiarante di dogana
B. Agent de voyage
Reisebürounternehmer
Agente di viaggio
C. Entrepositaire
Lagerhalter
Agente di deposito
D. Expert en automobiles
Automobilexperte
Perito in automobili
Vérificateur des poids et mesures
Eichmeister
Verificatore dei pesi e delle misure”.
H. Filmu nozare
37. 363 L 0607. Padomes 1963. gada 15. oktobra Direktīva 63/607/EEK, ar ko attiecībā uz filmu nozari īsteno noteikumus Vispārējās programmas ierobežojumu atcelšanai attiecībā uz pakalpojumu sniegšanas brīvību (OJ 159, 2.11.1963).

38. 365 L 0264. Padomes 1965. gada 13. maija Otrā direktīva 65/264/EEK, ar ko attiecībā uz filmu nozari īsteno noteikumus Vispārējās programmas ierobežojumu atcelšanai attiecībā uz pakalpojumu sniegšanas brīvību (OJ 85, 19.5.1965, p. 1437/65), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 14).

39. 368 L 0369. Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva 68/369/EEK par to, kā sasniedzama uzņēmējdarbības veikšanas brīvība un pakalpojumu sniegšanas brīvība attiecībā uz pašnodarbināto personu darbību filmu izplatīšanā (OJ L 260, 22.10.1968, p. 22), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 82).
40. 370 L 0451. Padomes 1970. gada 29. septembra Direktīva 70/451/EEK par to, kā sasniedzama uzņēmējdarbības veikšanas brīvība un pakalpojumu sniegšanas brīvība attiecībā uz pašnodarbināto personu darbību filmu ražošanā (OJ L 218, 3.10.1970, p. 37), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 88).
I. Citas nozares
Uzņēmējdarbības pakalpojumi nekustamo īpašumu jomā un citās jomās

41. 367 L 0043: Padomes 1967. gada 12. janvāra Direktīva 67/43/EEK par to, kā sasniedzama uzņēmējdarbības veikšanas brīvība un pakalpojumu sniegšanas brīvība attiecībā uz pašnodarbināto personu darbību saistībā ar:

1) “nekustamo īpašumu” jautājumiem (izņemot 6401) (ISIC ex 640. grupa);

2) atsevišķu “nekur neklasificētu uzņēmējdarbības pakalpojumu” sniegšanu (ISIC 839. grupa) (OJ 10, 19.1.1967), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 82),
- 1 79 H. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Grieķijas Republikas pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 291, 19.11.1979, p. 89),

- 1 85 I. Akts par Spānijas Karalistes un Portugāles Republikas pievienošanās nosacījumiem Eiropas Kopienām (OJ L 302, 15.11.1985, p. 156),

– 95/1/EK, Euratom, EOTK: dokumentu pielāgošana saistībā ar jaunu dalībvalstu pievienošanos Eiropas Savienībai.

Šā līguma mērķiem direktīvu groza šādi.

a) 2. panta 3. punktu papildina ar šādu tekstu: 

“Šveicē:

- courtier en immeubles
Liegenschaftenmakler
agente immobiliare
- gestionnaire en immeubles
Hausverwalter
amministratore di stabili
- régisseur et courtier en immeubles
Immobilien-Treuhänder
fiduciario immobiliare”.
Personālo pakalpojumu nozare

42. 368 L 0367. Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva 68/367/EEK par to, kā sasniedzama uzņēmējdarbības veikšanas brīvība un pakalpojumu sniegšanas brīvība attiecībā uz pašnodarbināto personu darbību personālo pakalpojumu nozarē (ISIC ex 85. galvenā grupa):

1) restorāni, kafejnīcas, krodziņi un citas dzeršanas un ēšanas vietas (ISIC 852. grupa),

2) viesnīcas, mēbelētas istabas, nometnes un citas mītnes vietas (ISIC 853. grupa) (OJ L 260, 29.10.1968, p. 16), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 86).
43. 368 L 0368. Padomes 1968. gada 15. oktobra Direktīva 68/368/EEK, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par pārejas posma pasākumiem attiecībā uz pašnodarbinātu personu darbību personālo pakalpojumu nozarē (ISIC ex 85. galvenā grupa):

1) restorāni, kafejnīcas, krodziņi un citas dzeršanas un ēšanas vietas (ISIC 852. grupa),

2) viesnīcas, mēbelētas istabas, nometnes un citas mītnes vietas (ISIC 853. grupa) (OJ L 260, 29.10.1968, p. 19).

Dažādas darbības

44. 375 L 0368. Padomes 1975. gada 16. jūnija Direktīva 75/368/EEK par pasākumiem, kas vērsti uz to, lai veicinātu uzņēmējdarbības brīvības un pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvu īstenošanu dažādās darbībās (ISIC nodalījumi no 01 līdz 85), un jo īpaši pārejas posma pasākumiem attiecībā uz šīm darbībām (OJ L 167, 30.6.1975, p. 22).

Frizieru pakalpojumi

45. 382 L 0489. Padomes 1982. gada 19. jūlija Direktīva 82/489/EEK, ar ko nosaka pasākumus, kas vērsti uz to, lai veicinātu uzņēmējdarbības veikšanas brīvības un pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvu īstenošanu frizieru pakalpojumu sniegšanas jomā (OJ L 218, 27.7.1982, p. 24).

J. Lauksaimniecība
46. 363 L 0261. Padomes 1963. gada 2. aprīļa Direktīva 63/261/EEK, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par to, kā dalībvalsts teritorijā sasniedzama uzņēmējdarbības veikšanas brīvība un pakalpojumu sniegšanas brīvība lauksaimniecībā attiecībā uz citu Kopienas valstu pilsoņiem, kuri divus gadus bez pārtraukuma minētajā dalībvalstī nodarbināti kā lauksaimniecības darbinieki (OJ 62, 20.4.1963, p. 1323/63), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 14).

47. 363 L 0262. Padomes 1963. gada 2. aprīļa Direktīva 63/262/EEK, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par to, kā sasniedzama uzņēmējdarbības veikšanas brīvība lauku saimniecībās, kuras bijušas pamestas vai kuru zeme nav apstrādāta vairāk nekā divus gadus (OJ 62, 20.4.1963, p. 1326/63), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 14).

48. 365 L 0001. Padomes 1964. gada 14. decembra Direktīva, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par to, kā sasniedzama pakalpojumu sniegšanas brīvība lauksaimniecībā un dārzkopībā (OJ 1, 8.1.1965, p. 1/65), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 79).
49. 367 L 0530. Padomes 1967. gada 25. jūlija Direktīva 67/530/EEK par dalībvalsts pilsoņu brīvību reģistrēties kā zemniekiem citā dalībvalstī, lai pārietu no vienas saimniecības uz otru (OJ 190, 10.8.1967, p. 1), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 79).
50. 367 L 0531. Padomes 1967. gada 25. jūlija Direktīva 67/531/EEK par dalībvalstu tiesību aktu piemērošanu attiecībā uz zemes nomas līgumiem zemniekiem, kas ir citu dalībvalstu pilsoņi (OJ 190, 10.8.1967, p. 3), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 80).
51. 367 L 0532. Padomes 1967. gada 25. jūlija Direktīva 67/532/EEK par to zemnieku brīvu piekļūšanu kooperatīviem, kas ir vienas dalībvalsts pilsoņi, bet kas reģistrēti citā dalībvalstī (OJ 190, 10.8.1967, p. 5), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 80).
52. 367 L 0654. Padomes 1967. gada 24. oktobra Direktīva 67/654/EEK, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par to, kā sasniedzama uzņēmējdarbības veikšanas brīvība un pakalpojumu sniegšanas brīvība attiecībā uz pašnodarbināto personu darbību mežsaimniecībā un meža izstrādāšanā (OJ L 263, 30.10.1967, p. 6), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 80).
53. 368 L 0192. Padomes 1968. gada 5. aprīļa Direktīva 68/192/EEK par to zemnieku brīvu piekļūšanu dažādiem kredītu veidiem, kas ir vienas dalībvalsts pilsoņi, bet kas reģistrēti citā dalībvalstī (OJ 93, 17.4.1968, p. 13), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 80).
54. 368 L 0415. Padomes 1968. gada 20. decembra Direktīva 68/415/EEK par to zemnieku brīvu piekļūšanu dažādiem atbalsta veidiem, kas ir vienas dalībvalsts pilsoņi, bet kas reģistrēti citā dalībvalstī (OJ 308, 23.12.1968, p. 17).

55. 371 L 0018. Padomes 1970. gada 16. decembra Direktīva 71/18/EEK, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus par to, kā sasniedzama uzņēmējdarbības veikšanas brīvība attiecībā uz pašnodarbinātām personām, sniedzot pakalpojumus lauksaimniecības un dārzkopības jomā (OJ L 8, 11.1.1971, p. 24), kas grozīta ar šo:

- 172 B. Akts par pievienošanās nosacījumiem un līgumu pielāgojumiem – Dānijas Karalistes, Īrijas un Lielbritānijas un Ziemeļīrijas Apvienotās Karalistes pievienošanās Eiropas Kopienām (OJ L 73, 27.3.1972, p. 80).
K. Dažādi
56. 385 D 0368. Padomes 1985. gada 16. jūlija Lēmums 85/368/EEK par arodmācību kvalifikācijas salīdzināmību starp Eiropas Kopienas dalībvalstīm (OJ L 199, 31.7.1985, p. 56).

B IEDAĻA. TIESĪBU AKTI, KO PUSES ŅEM VĒRĀ

Līgumslēdzējas puses ievēro šādu tiesību aktu saturu.

Vispārīgi noteikumi

57. C/81/74/p.1. Komisijas Paziņojums par pārbaudēm, deklarācijām un apliecībām, kas saistītas ar labu reputāciju, iepriekšēju bankrotu neesamību, darbības raksturu un ilgumu izcelsmes valstī, kā noteikts Padomes direktīvās, kuras pieņemtas līdz 1973. gada 1. jūnijam uzņēmējdarbības veikšanas brīvības un pakalpojumu sniegšanas brīvības jomā (OJ C 81, 13.7.1974, p. 1).

58. 374 Y 0820(01). Padomes 1974. gada 6. jūnija Rezolūcija par diplomu, apliecību un citu kvalifikācijas apliecinājuma dokumentu savstarpēju atzīšanu (OJ C 98, 20.8.1974, p. 1).

Vispārēja sistēma

59. 389 L 0048. Padomes un Komisijas Deklarācija par Padomes 1988. gada 21. decembra Direktīvu 89/48/EEK par vispārēju sistēmu tādu augstākās izglītības diplomu atzīšanai, ko piešķir par vismaz trīs gadu arodizglītību un arodmācībām (OJ L 19, 24.1.1989, p. 23).

Ārsti

60. 375 X 0366. Padomes 1975. gada 16. jūnija Ieteikums 75/366/EEK par Luksemburgas Lielhercogistes pilsoņiem, kuriem ir medicīnas diplomi, kas izsniegti trešā valstī (OJ L 167, 30.6.1975, p. 20).

61. 375 X 0367. Padomes 1975. gada 16. jūnija Ieteikums 75/367/EEK par ārstu klīnisko praksi (OJ L 167, 30.6.1975, p. 21).

62. 375 Y 0701(01). Padomes paziņojumi par to tekstu pielāgošanu, kuri attiecas uz ārstu brīvību veikt uzņēmējdarbību un uz pakalpojumu sniegšanas brīvību Kopienā (OJ C 146, 1.7.1975, p. 1).

63. 386 X 0458. Padomes 1986. gada 15. septembra Ieteikums 86/458/EEK par Luksemburgas Lielhercogistes pilsoņiem, kuriem ir medicīnas diplomi, kas izsniegti trešā valstī (OJ L 167, 30.6.1975, p. 30).

64. 389 X 0601. Komisijas 1989. gada 8. novembra Ieteikums 89/601/EEK par kopšanas personāla sagatavošanu vēža jautājumos (OJ L 346, 27.11.1989, p. 1).

Zobu ķirurgi

65. 378 Y 0824(01): Padomes Paziņojums attiecībā uz direktīvu par normatīvo un administratīvo aktu noteikumu koordinēšanu attiecībā uz zobu ķirurgu darbību (OJ L 202, 24.8.1978, p. 1).

Veterinārija

66. 378 X 1029. Padomes 1978. gada 18. decembra Ieteikums 78/1029/EEK par Luksemburgas Lielhercogistes pilsoņiem, kuriem ir veterinārijas diplomi, kas izsniegti trešā valstī (OJ L 362, 23.12.1978, p. 12).

67. 378 Y 1223(01). Padomes paziņojumi attiecībā uz direktīvu par diplomu, apliecību un citu kvalifikācijas apliecinājuma dokumentu savstarpēju atzīšanu veterinārijā, ietverot pasākumus, kas vērsti uz to, lai veicinātu uzņēmējdarbības tiesību un pakalpojumu sniegšanas brīvības efektīvu īstenošanu (OJ L 308, 23.12.1978, p. 1).

Farmācija

68. 385 X 0435. Padomes 1985. gada 16. septembra Ieteikums 85/435/EEK par Luksemburgas Lielhercogistes pilsoņiem, kuriem ir diplomi farmācijā, kas izsniegti trešā valstī (OJ L 253, 24.9.1985, p. 45).

Arhitektūra

69. 385 X 0386. Padomes 1985. gada 10. jūnija Ieteikums 85/386/EEK par personām, kurām ir diplomi arhitektūrā, kas izsniegti trešā valstī (OJ L 223, 21.8.1985, p. 28).

Vairumtirdzniecība

70. 365 X 0077. Komisijas 1965. gada 12. janvāra Ieteikums 65/77/EEK dalībvalstīm saistībā ar apliecībām par profesionālu darbību veikšanu izcelsmes valstī, kā noteikts Padomes Direktīvas 64/222/EEK 4. panta 2. daļā (OJ 24, 11.2.1965, p. 413/65).

Rūpniecība un sīkamatniecība

71. 365 X 0076. Komisijas 1965. gada 12. janvāra Ieteikums 65/76/EEK dalībvalstīm saistībā ar apliecībām par darbību profesijā izcelsmes valstī, kā noteikts Padomes Direktīvas 64/427/EEK 4. panta 2. daļā (OJ 24, 11.2.1965, p. 410/65).

72. 369 X 0174. Komisijas 1969. gada 22. maija Ieteikums 69/174/EEK dalībvalstīm saistībā ar apliecībām par darbību profesijā izcelsmes valstī, kā noteikts Padomes Direktīvas 68/366/EEK 5. panta 2. daļā (OJ 146, 18.6.1969, p. 4).

PROTOKOLS PAR OTRAJĀM DZĪVESVIETĀM DĀNIJĀ

Līgumslēdzējas puses vienojas, ka Eiropas Kopienas dibināšanas līguma 1. protokols par nekustamā īpašuma iegādi Dānijā piemērojams arī šim līgumam attiecībā uz Šveices pilsoņu otra mājokļa iegūšanu Dānijā.

PROTOKOLS ATTIECĪBĀ UZ ĀLANDU SALĀM

Līgumslēdzējas puses vienojas, ka Somijas Pievienošanās akta Eiropas Savienībai 2. protokols par Ālandu salām piemērojams arī šim līgumam.

Nobeiguma akts

Personas, kuras pilnvarojusi

BEĻĢIJAS KARALISTE,

DĀNIJAS KARALISTE,

VĀCIJAS FEDERATĪVĀ REPUBLIKA,

GRIEĶIJAS REPUBLIKA,

SPĀNIJAS KARALISTE,

FRANCIJAS REPUBLIKA,

ĪRIJA,

ITĀLIJAS REPUBLIKA,

LUKSEMBURGAS LIELHERCOGISTE,

NĪDERLANDES KARALISTE,

AUSTRIJAS REPUBLIKA,

PORTUGĀLES REPUBLIKA,

SOMIJAS REPUBLIKA,

ZVIEDRIJAS KARALISTE,

LIELBRITĀNIJAS UN ZIEMEĻĪRIJAS APVIENOTĀ KARALISTE,

un

EIROPAS KOPIENA,

no vienas puses, un

ŠVEICES KONFEDERĀCIJA,

no otras puses,

sanākot kopā 1999. gada 21. jūnijā Luksemburgā, lai parakstītu Līgumu starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Šveices Konfederāciju, no otras puses, par personu brīvu pārvietošanos, ir pieņēmušas turpmāk minētās kopīgās deklarācijas, kas pievienotas šim Nobeiguma aktam:

– Kopīgā deklarācija par pakalpojumu sniegšanas vispārēju liberalizāciju;

– Kopīgā deklarācija par izdienas pensijām bijušajiem Eiropas Kopienu iestāžu darbiniekiem, kas ir Šveices pastāvīgie iedzīvotāji;

– Kopīgā deklarācija par šā līguma piemērošanu;

– Kopīgā deklarācija par turpmākām sarunām.

Līgumslēdzējas puses ir pieņēmušas zināšanai arī šādas deklarācijas, kas pievienotas šim Nobeiguma aktam:

– Šveices deklarācija par šā līguma atjaunošanu;

– Šveices deklarācija par migrāciju un patvēruma politiku;

– Šveices deklarācija par arhitektu diplomu atzīšanu;

– Eiropas Kopienas un tās dalībvalstu deklarācija par I pielikuma 1. un 17. pantu;

– Šveices deklarācija par komiteju apmeklējumu.

Hecho en Luxemburgo, el ventiuno de junio de mil novecientos noventa y nueve.
Udfęrdiget i Luxembourg den enogtyvende juni nitten hundrede og nioghalvfems.
Geschehen zu Luxemburg am einundzwanzigsten Juni neunzehnhundertneunundneunzig.
Έγινε στο Λουξεμβούργο, στις είκοσι μία Ιουνίου χίλια εννιακόσια ενενήντα εννέα. 

Done at Luxembourg on the twenty-first day of June in the year one thousand nine hundred and ninety-nine.
Fait ą Luxembourg, le vingt-et-un juin mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf.
Fatto a Lussemburgo, addģ ventuno giugno millenovecentonovantanove.
Gedaan te Luxemburg, de eenentwintigste juni negentienhonderd negenennegentig.
Feito em Luxemburgo, em vinte e um de Junho de mil novecentos e noventa e nove.
Tehty Luxemburgissa kahdentenakymmenentenäensimmäisenä päivänä kesäkuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksänkymmentäyhdeksän.
Som skedde i Luxemburg den tjugoförsta juni nittonhundranittionio.
[Luksemburgā, tūkstoš deviņi simti deviņdesmit devītā gada divdesmit pirmajā jūnijā]
Pour le Royaume de Belgique/Voor het Koninkrijk Belgiė/Für das Königreich Belgien
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Cette signature engage également la Communauté franēaise, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Französische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.

På Kongeriget Danmarks vegne
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Für die Bundesrepublik Deutschland
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Για την Ελληνική Δημοκρατία
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Por el Reino de Espańa
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Pour la République franēaise
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Thar cheann Na hÉireann
For Ireland
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Per la Repubblica italiana
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg
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Voor het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Republik Österreich
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Pela Repśblica Portuguesa
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Suomen tasavallan puolesta
För Republiken Finland
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För Konungariket Sverige
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For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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Por la Comunidad Europea
For Det Europęiske Fęllesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunitą europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar
[Eiropas Kopienas vārdā]
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Für der schweizerischen Eidgenossenschaft
Pour la Confédération suisse
Per la Confederazione svizzera
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KOPĪGĀ DEKLARĀCIJA

par pakalpojumu sniegšanas vispārēju liberalizāciju

Līgumslēdzējas puses, pamatojoties uz acquis communautaire, apņemas iespējami īsā laikā uzsākt sarunas par pakalpojumu sniegšanas vispārēju liberalizāciju.

KOPĪGĀ DEKLARĀCIJA

par izdienas pensijām bijušajiem Eiropas Kopienu iestāžu darbiniekiem, kas ir Šveices pastāvīgie iedzīvotāji

Eiropas Kopienu Komisija un Šveice apņemas meklēt piemērotu risinājumu problēmai, kas saistīta ar nodokļu dubulto uzlikšanu, to bijušo Eiropas Kopienu darbinieku izdienas pensijām, kuru pastāvīgā dzīvesvieta ir Šveice.

KOPĪGĀ DEKLARĀCIJA

par šā līguma piemērošanu

Saskaņā ar starp tām noslēgto līgumu Līgumslēdzējas puses apņemas veikt vajadzīgos pasākumus acquis communautaire piemērošanai attiecībā uz Līgumslēdzējas puses pilsoņiem.

KOPĪGĀ DEKLARĀCIJA

par turpmākām sarunām

Eiropas Kopiena un Šveices Konfederācija paziņo par savu nodomu sākt sarunas, lai noslēgtu līgumus tādu kopēju interešu jomās, kā 1972. gada brīvās tirdzniecības līguma 2. protokola atjaunināšana un Šveices dalība dažās Kopienas mācību, jaunatnes, plašsaziņas līdzekļu, statistikas un vides programmās. Sagatavošanās darbi šīm sarunām būtu jāuzsāk tūlīt pēc pašreizējo divpusējo sarunu pabeigšanas.

ŠVEICES DEKLARĀCIJA

par šā līguma atjaunošanu

Šveice paziņo, ka, ņemot vērā iekšējās piemērojamās procedūras, tā pieņems lēmumu par šā līguma atjaunošanu septiņu tā piemērošanas gadu laikā.

ŠVEICES DEKLARĀCIJA

par migrāciju un patvēruma politiku

Šveice atkārtoti apstiprina savu vēlmi pastiprināt sadarbību ar ES un tās dalībvalstīm migrācijas un patvēruma politikas jomā. Tādēļ Šveice vēlas piedalīties ES sistēmā patvēruma pieteikumu koordinēšanai, un tā ierosina sākt sarunas, lai noslēgtu konvenciju, kas būtu paralēla Dublinas Konvencijai (Konvencija, ar ko nosaka dalībvalsti, kura ir atbildīga par patvēruma pieteikuma izskatīšanu, kas iesniegts kādā no Eiropas Kopienu dalībvalstīm, parakstīta 1990. gada 15. jūnijā Dublinā).

ŠVEICES DEKLARĀCIJA

par arhitektu diplomu atzīšanu

Saskaņā ar 1986. gada 10. jūnija Direktīvas 85/384/EEK noteikumiem Šveice ierosina Līguma par personu brīvu pārvietošanos apvienotajai komitejai, tiklīdz tā ir izveidota, pieņemt lēmumu par to, lai iekļautu Šveices universitāšu piešķirtos arhitektu diplomus prasmju uzskaitījumā, uz ko attiecas Līguma par personu brīvu pārvietošanos III pielikums.

EIROPAS KOPIENAS UN TĀS DALĪBVALSTU DEKLARĀCIJA

par I pielikuma 1. un 17. pantu

Eiropas Kopiena un tās dalībvalstis paziņo, ka šā līguma I pielikuma 1. un 17. pants neskar acquis communautaire attiecībā uz nosacījumiem par to darbinieku norīkošanu, kuri ir trešās valsts pilsoņi saistībā ar pārrobežu pakalpojumu sniegšanu.

DEKLARĀCIJA

par Šveices dalību komitejās

Padome piekrīt, ka Šveices pārstāvji drīkst kā novērotāji, ciktāl jautājumi uz tiem attiecas, apmeklēt šādu komiteju un speciālistu darba grupu sanāksmes:

– Pētniecības programmu komitejas, tostarp Zinātnes un tehnisko pētījumu komiteja (CREST);

– Migrējošā darbaspēka sociālā nodrošinājuma administratīvā komisija;

– Koordinācijas grupa augstākās izglītības diplomu savstarpējai atzīšanai;

– Padomdevējas komitejas par lidojumu maršrutiem un konkurences noteikumu piemērošanu gaisa transporta jomā.

Šveices pārstāvju nav klāt, kad šajās komitejās notiek balsošana.

Attiecībā uz citām komitejām, kas darbojas jomās, uz ko attiecas šie līgumi, kuros Šveice ir pieņēmusi vai nu acquis communautaire, vai līdzvērtīgus pasākumus, Komisija konsultēs Šveices speciālistus tādā veidā, kā precizēts EEZ Līguma 100. pantā.

Informācija, kas attiecas uz septiņu līgumu ar Šveices Konfederāciju stāšanos spēkā tādās nozarēs kā personu brīva pārvietošanās, gaisa un sauszemes transports, valsts iepirkums, sadarbība zinātnes un tehnoloģiju jomā, atbilstības novērtējuma savstarpēja atzīšana un tirdzniecība ar lauksaimniecības produktiem.

Galīgais paziņojums par visu to procedūru pabeigšanu, kas vajadzīgas, lai stātos spēkā 1999. gada 21. jūnijā Luksemburgā parakstītie septiņi līgumi tādās nozarēs kā personu brīva pārvietošanās, gaisa un sauszemes transports, valsts iepirkums, sadarbība zinātnes un tehnoloģiju jomā, atbilstības novērtējuma savstarpēja atzīšana un tirdzniecība ar lauksaimniecības produktiem starp Eiropas Kopienu un tās dalībvalstīm, no vienas puses, un Šveices Konfederāciju, no otras puses, tika sniegts 2002. gada 17. aprīlī, šie līgumi stājas spēkā vienlaicīgi – 2002. gada 1. jūnijā.
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� Kā ir spēkā līguma parakstīšanas dienā.


� Kā ir spēkā līguma parakstīšanas dienā.


� Kā ir spēkā līguma parakstīšanas dienā.


� Kā ir spēkā līguma parakstīšanas dienā.


� Kā ir spēkā līguma parakstīšanas dienā.


� Kā ir spēkā līguma parakstīšanas dienā.


� Šveicē apdrošināšanā slimības gadījumiem personām, kas nevēlas apmesties tur uz dzīvi, ir jāietver apdrošināšana nelaimes gadījumiem un maternitātes segums.


� Uz šīm personām neattiecas prioritāte, kas piešķirta darbiniekiem, kuri iesaistīti regulārā darba tirgū, vai algu un nodarbinātības nosacījumu atbilstības ievērošana konkrētajā nozarē vai vietā.


� N.B.


Kopienas acguis, ko EK dalībvalstis piemēro Eiropas Kopienā, kad šis līgums parakstīts, ir šāds.


Bezdarbnieku pabalsta tiesību summēšanas principi un šā pabalsta izmaksa tiek piemērota pēdējās nodarbinātības valstī neatkarīgi no nodarbinātības ilguma. 


Personas, kas dalībvalsts teritorijā bijušas nodarbinātas mazāk par gadu, nolūkā atrast jaunu darbu drīkst uzturēties šajā valstī pēc savas nodarbinātības beigām saprātīgu laika posmu, kas var būt līdz sešiem mēnešiem, lai noteiktu darba piedāvājumus, kas atbilst to profesionālai kvalifikācijai, un atbilstoši rīkotos, lai sāktu strādāt. Šīs personas drīkst uzturēties valstī arī pēc savas nodarbinātības beigām, ja tām ir pietiekami finansiālie līdzekļi, lai uzturētu sevi un savus ģimenes locekļus, savas palikšanas laikā neprasot labklājības pabalstus, un ja tām ir veselības apdrošināšana, kas sedz visus riskus. Bezdarbnieku pabalsts, uz kuru šīm personām ir tiesības saskaņā ar valsts tiesību aktiem un ko vajadzības gadījumā drīkst papildināt saskaņā ar summēšanas noteikumiem, uzskatāms par šādiem finansiāliem līdzekļiem. Finansiālos līdzekļus uzskata par pietiekamiem, ja tie pārsniedz summu, zem kuras attiecīgās valsts pilsoņi drīkst prasīt labklājības pabalstus, ņemot vērā to personīgos apstākļus un, iespējams, arī to ģimenes apstākļus. Ja šo priekšnoteikumu nevar piemērot, pretendenta finansiālos līdzekļus uzskata par pietiekamiem, ja tie pārsniedz uzņēmējas valsts piešķirtās minimālās sociālā nodrošinājuma pensijas līmeni.


Sezonas darbinieki var īstenot savas tiesības uz bezdarbnieku pabalstiem pēdējās nodarbinātības valstī neatkarīgi no tā, ka attiecīgā sezona tuvojas beigām. Viņi drīkst palikt pēc savas noteiktās nodarbinātības beigām ar noteikumu, ka viņi atbilst iepriekšējās daļas nosacījumiem. Ja viņi ir gatavi strādāt dzīvesvietas valstī, saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 1408/71 71. panta noteikumiem, tad viņi saņems bezdarbnieku pabalstus minētajā valstī.


Darbinieki, kas šķērso robežu, drīkst būt gatavi strādāt dzīvesvietas valstī vai pēdējās nodarbinātības valstī, ja viņi ir saglabājuši personīgās un profesionālās saiknes un tādējādi viņiem ir labākas perspektīvas tur atrast darbu. Viņi saņems bezdarbnieku pabalstus valstī, kurā viņi ir gatavi strādāt.


� Pašlaik tie ir seši mēneši vai 12 mēneši periodiska bezdarba gadījumā.


� Atmaksātās iemaksas par darbiniekiem, kas īstenos savas tiesības uz bezdarbnieka pabalstu Šveicē pēc tam, kad iemaksas maksātas vismaz par sešiem mēnešiem – par vairākiem uzturēšanās laika posmiem – divu gadu laikā.
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